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िनवेदनम्
प्रज्ञालोका ाया िवबुधमुदातािनकायाः पित्रकाया इयं नवमी

स का । पूवर्वत् लेखानां चयने िवशेषज्ञानां मतम् एव अङ्ग कृतम् ।
प्राब कानां प रचयम् अज्ञातव ः समीक्षकाः प्रब ानां समीक्षाम्
अकुवर्न् । तेषां समीक्षकाणां कृते कातर् ं प्रकटयामः ।

अ न् अङे्क वेदा - ृित- ाकरण-सािह -शा ा ण
अ धकृ प्रब ा प्राका म् अयन् । मुखोपा ायोपाह्वः च नः
ईशोपिनषदः अदै्वतपरता स ग् ा ाता अ धकरणमुखेन ।
वेदाथार्न ा मपादेन यितवरेण श्रीरामकृ भगव ादोपदेशे
िविवधप्र ानसम यः प्रद शर्तः ीयब े । रघूपाहे्वन गोपीकृ ेन
देवताथर्कप्र यानाम् अथर्िववरणं सु प्रितपािदतम् । अथर्व ूत्रे
प्र या पयुर्दासरह ं प्रकिटतं म लोपाहे्वन राजकुमारेण ।
रघुवंशमहाका तृतीयतुरीयसगर्योः म थ यप्रयोग िवमशर्ः
उप ािपतः नायेकोपाहे्वन शा नुना । अनूिदतसािह ं कथम्
आधुिनकसं ृ तसािह िवकसने समथ भवित इित सु
प्र पािद वरोपाह्वया मौ मतया । भूमश ेन परमान ः उ ते श्रुतौ ।
वणार्श्रमधमर्प रपालनेन कथं भूमलाभः इित िवचा रतं बमर्नोपाह्वया
वनानीवयर्या । मश्रोपाहे्वन नीलाचलेन िक राणां िवषये रोचका ण
शोधल ािन त ािन प्र पािदषत ।

पित्रकायाः प्रकाशनाथ िनयतम् अ ान् प्रो ािहतव ः
स ाननीयप्रितकुला धपित ः , पू कुलपित ः , पित्रकायाः
प्रकाशके ः िव िवद्यालय माननीयकुलस चवे ः , पित्रकायाः
टङ्कनकाय अक्षरप र ारािदकाय च साह्यम् आच रतव ः अ ाकं
िवभाग शोध ात्रे ः , सं ृ ता यनिवभाग समायोजके ः
ा मजप सद्धान े ः , मुद्रके ः , सव ः प्राब के ः च वयं

सिवनयं ध वादं िवतरामः अ न् प्रसङे्ग ।
भगवतः अनुक या पित्रकायाः प्रकाशनस्रोतः अिव ं

भव ित स ा र् िवरमामः ।
स ादकाः
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Foreword

ॐ वाङे्म मनिस पितिष्ठता। मनो मे वािच पितिष्ठतम।्
आिवरािवमईइ एिध। वदेसय म आणीस्थः शतंु मे मा
पहािसनीरनेनाधीतनाहोरातान् सनदधामयतंृ विदषयािम। सतयं
विदषयािम। तन्मामवत।ु तद्वक्तारमवत।ु अवतु मामवतु
वक्तारम।्

ॐ शािनतः शािनतः शािनतः॥
Om. May my speech be established in
the mind, and in turn let my mind be
established in speech. O Selfeffulgent
Brahman (the Supreme Being)! Reach me
through and through! May my speech
and mind be capable of revealing to me
the inner meaning of the Vedic mantras.
Let my learning never leave me [but
be a constant source of inspiration and
guidance]. May I be attuned day and night
to the spirit of the Holy Scriptures that I
have learnt. May I be truthful in speech
and in thought. May the Supreme Being
(Brahman) protect me (the disciple).
May Brahman protect my teacher. [I
repeat,] may He protect me and protect
my teacher. May He protect my teacher.
Om Peace, Peace, Peace!

The present issue of our Research Journal
Prajñāloka of theDepartment of Sanskrit Studies,



which has since been rechristened as the
Department of Sanskrit and Philosophy with
enlarged scope of academic achievement, under
the School of Indian Heritage, Ramakrishna
Mission Vivekananda Educational and Research
Institute, is now being published after some
delay. It was to have been published on the
occasion of the University Foundation Day on
4 July 2021. This journal, as mentioned in my
Foreword to an earlier issue, is a reverential
attempt to worship surabharati by our faculty
of the Department of Sanskrit Studies. Our
hearty congratulations to the faculty members
of the Department on this sustained effort and
tenacious pursuit of this literary endeavour.
May Surabharati Medhadevi Vagdevi Saraswati
illumine our hearts by making them Her eternal
abode and bless us with the awakening and
blazoning of the Light of Wisdom, Prajñāloka, is
the humble prayer of

BelurMath SwamiAtmapriyananda
4 July 2021 ProChancellor
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ईशावा ोपिनष मेयिनरूपणे
ता यर्िलङ्गाश्रय िवमशर्ः

च नमुखाज *

१. प्र ावना
‘त म स’ इित महावा -श्रवण-मनन-िनिद ासनेन

आ काम ‘अहं ब्रह्मा ’ इ ाकारोऽनुभवो जायते । केवलं
श्रवणमात्रेण एतादृशपरोक्षप्रतीितनव स वेत्, असकृ वण-मनन-
िनिद ासना- ाच रत ािन । तदा कालेनापरोक्षानुभूितभर्वित ।
श्रवणं नाम वेदा वा ानाम् अिद्वतीये ब्रह्म ण ता यार्वधारणम् ।
अथार्द् वेदा वा ािन प्रमेयगतं जीवब्रह्मै ं प्रितपादियतुं
पयर्व सतािन । पर ु वेदा वा ानां ता यार्वधारणं कथं स वेद्
इित महान् संशयः समाप ः । उ ते च वेदा सारे– ‘श्रवणं नाम
षिड्वधिलङै्गरशेषवेदा ानाम् अिद्वतीयव ुिन तातपयार्वधारणम्’
इित । अत्र केचन िवशयाः िवशेषेण समागताः , यथा–
• िकं नाम ता यर्म्?
• लोकवेदानुसारं तिद्वभागो वतर्ते न वा?
• त ावधारणं वा कथं ात्?
• षिड्वधािन िलङ्गािन कािन?
• कथं षिड्वधिलङै्गः ता यार्वधारणम्?
• ईशावा ोपिनष मेयिनरूपणे कथं ता यर्िलङ्गाश्रयणम्?

तेषाम् एव संशयानां समाधानमुखेनायं लेखो वतर्ते ।
िक ेशावा ोपिनषच्-छाङ्करभा ानुसारम् अदै्वत ब्रह्मणः
प्रितपादनाय ता यर्िलङ्गानां व ा कथं वतर्ते तद्
अत्रालोचिय ते ।
२. ता यर्श ाथर्िनणर्यः

साधारणतया ता यर्श ाथ ऽ भप्राय इित व ुं श ते ।
ता यर्श ु ः , प्रितस दायं त रूपं चे ादयो िवषया
िवचायर् े ।
* संशोधकः, संसकृतदशईइनिवभागः, रामकृषणिमशन्-

िववकेाननदशैक्षिणकशोधसंस्थाानम्



चनदनमखुाजीर्

२.१. ु ः
तत् अथर्ः , सः परो य सः त रः इित बहुव्रीिहसमासः ।

त रो नामाथर्पर इ थर्ः । त र भावः ता यर्म् इित भावे
ञ्प्र येन ता यर्श ो ु ः । श ो वा ं वा यदथर्पर ाम

य थ समागतं, त तीित-जनन-यो ं ता यर्म् इित
ता यर्श ु ः ।
२.२. ायमते ता यर्श ाथर्ः

नैयाियकैवर् ु र ा ता यर्म् इित ीिक्रयते । उ ं तावद्
भाषाप र े दे– ‘आका ा व ु र ा तु ता य प रक ितर्तम्’ १
इित । अ ा ाद् वा ाद् वेयम् अथर्प्रतीितर ित व ु र ैव
ता यर्म् ।
२.३. ाकरणमते ता यर्श ाथर्ः

व ु र ा ता यर् मित ीिक्रयते चेदे्वदे ता यर्लक्षण ा ाि ः
ात् । वेदो न पुरुषकृतः , न वा पुरुषेणो ा रतः । त ाद् वैयाकरणा

ई रे ा ता यर्म् इ ङ्ग कुवर् । प्रो – ‘एतद् वा म् एतत् पदं
वैतदथर्बोधायो ारणीयम् इती रे ा ता यर्म्’ इित ।
२.४. वेदा मते ता यर्श ाथर्ः

अदै्वतवेदा मतेऽशेषवेदा ानाम् अिद्वतीये ब्रह्म ेव ता यर्म् ।
‘य वा ता यर्िवषयीभूतसंसग माना रेण न बा ते
तद्वा ं प्रमाणम्’ २ इ ागमलक्षणं प्रद शर्तं वेदा प रभाषायाम् ।
य वा ता यण िवषयसंसग ना ेन केन चत् प्रमाणेन
बा ते तद् वा म् आगमः । अत्रािप ता यर् महती भू मका
िवद्यते । वा ाथर्बोधे च ा र कारणािन भव –आका ा, यो ता,
आस ः , ता यर्ज्ञान ेित । ता य वा ाथर्बोधकारण ेन ीकृतं
वेदा ना । उ ते तावत्– ‘त तीितजननयो ं ता यर्म्’ ३
इित । अथार्िद ाथर् प्रतीितजननसाम र्म् एव ता यर्म् ।
तादृशप्रतीितजननयो तावशाद् भोजनकाले ‘सै वम् आनय’

१ भाषापिरचछेदः, कािरका ८४
२ वदेानतपिरभाषायाः आगमपिरचछेदे
३ वदेानतपिरभाषायाः आगमपिरचछेदे
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इ ु ा रतेऽ ं िवहाय लवणम् एवानयित । प्रकरणभेदात् सै वम्
आनयेित वा सै वश ः ता यर्वशा वणम् एव बोधयित, न

म् ।
ननु भोजनप्रकरणे सै वश ाद् अ ाथर्प्रतीितमार् ु, पर ु

लवणप्रतीितरेव भव ित धया इ ा ध ा वणप्रतीितः , तेन
यो तास ेऽ ाथ नैव प्रतीयते । अत्र व ु र ैव प्रधाना, न तु
ता यर्म् इित चे , प्रो – ‘तिदतरप्रतीितजनने याऽनु ा रत े
सित त तीितजननयो ं ता यर्म्’ ४ इित । इदम् एव ता यर्
लक्षणम् । यथा ‘सै वम् आनय’ इित वा सै वश ः
लवणेतरा प्रतीितजनने यानु ा रतः , िक लवणप्रतीितयो तया
ता य जनयित ।

एवं त तीितजननयो े सित तद मात्रप्रतीती यानुच्-
चा रत म् इित ता यर् िन ृ ं लक्षणं सद्धम् । अ ु, ता य तु
ल क्षतम् । पर ु त ावधारणं कथं भवेत्? त ाद् अिग्रमः प्रप ः
प्रद र्ते ।
३. ता यार्वधारणप्रिक्रया

लौिककवैिदकभेदेन श ो िद्विवधः । त ात् तयोः श योः
ता यार्वधारणप्रिक्रयािप पर रं भद्यते । वैिदकश ानां
ता यार्वधारणं भ तया िक्रयते । लौिककश ानां ता यार्वधारण
भ तया िक्रयते । वैिदकश ानां ता यार्वधारणं लौिककश ानां
ता यार्वधारणात् िक द् भद्यत एव । लौिककवैिदकयोः श योः
ता यार्वधारणं कथं िक्रयते तदत्र यथामित व र्ते ।
३.१. वैिदकश ानां ता यार्वधारणम्

वैिदकश ानां ता य पूव रमीमांसाप रशो धत ायेन
िन ीयते । मीमांसा नाम पू जतिवचारवचनः । िवचारं िवना
वैिदकवा ानां ता य नैवावग ते । वेदानां म ब्राह्मणा-
र करूप पूवर्भाग ता यार्वगमनाथ पूवर्मीमांसा प्रवितर्ता ।
िक ा मभाग ोपिनषद्भत वेदो रभाग ता यार्वगमनाथर्म्
उ रमीमांसा वेदा ो वा प्रवितर्तः । पुनः केषा न् मते वैिदकानां
वा ानाम् अ धकरणद्वारा, पुनरुपक्रमणािदना च ता यर्िनणर्यः
४ वदेानतपिरभाषायाः आगमपिरचछेदे
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कतर् ः । अ धकरणलक्षणं तावत्–
िवषयो िवशय ैव पूवर्पक्ष थो रम् ।
सङ्गित ेित प ाङं्ग शा ेऽ धकरणं िवदुः ॥ इित ।

तेन िवषय-संशय-पूवर्पक्षो- रपक्ष-सङ्गित भः प भरङै्गविदक-
वा ानां ता यर्िनधार्रणं िक्रयत इित तु स दाय सद्धम् एव ।

३.२. लौिककश ानां ता यार्वधारणम्
लोकेषु भवाः लौिककाः । लौिककवा ाना ा य प्रकरणािदना
ीकतु श ते । प्रो –

अथार्त् प्रकरणा ङ्गाद् औ च ाद् देशकालतः ।
श ाथार् ु िव भद्य े न रूपाद् एव केवलात् ॥ इित

केवलं श रूपा वै च ाद् वा श ाथार्ः न िवभ े ।
अथार्त् प्रकरणा ङ्गाद् औ च ाद् देशा ाला श ाथार् िव भद्य े ।
त ाल् लौिककवा ानां ता यार्वगमनायाथार्दयो िविनयु े ।
तेनैव लौिककवा ानां ता यर्म् अवग ते ।
३.३. लौिककवैिदकवा ानां प्रामा म्

लौिककवैिदकवा योः प्रामा िवचार एकं िवशेष लं
प रल त एव । लौिककैः श ैय ऽथर्ः प्रितपाद्यते, सोऽथर्ः
प्र क्षप्रमाणािदनावगतो भवित । त थऽपूव न ित ित ।
त ाल् लौिककवा ानां प्रमाणा रावगत ं वतर्ते । त ाल्
लौिककवा ािन अनुवादपरा ण । अतो लौिककवा ानां
ना अपूवार्थर्-प्रितपादकरूप- तः प्रामा म् । िक ु
वैिदकवा ानां माना रावगत ं नैव वतर्ते । अ ेन
केनािप प्रमाणेन वैिदकवा ाथर् ज्ञानं न स ित । त ाद्
अपूवार्थर्प्रितपादक ाद् वैिदकवा ानां तः प्रामा ं सद्धम् । उ ं
तावद् वेदा प रभाषायां– ‘तत्र लौिककवा ानां माना रावगताथार्-
नुवादक म् । वेदे तु वा ाथर् ापूवर्तया नानुवादक म्’ ५ इित ।
४. षिड्वधािन ता यर्िलङ्गािन

अधुना िलङ्गम् उ ते– ल नम् अथ गमयतीित िलङ्गम् ।
५ वदेानतपिरभाषायाः आगमपिरचछेदे
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ाि वशाद् यद् य गमकं तत् त िलङ्गम् इित । ता यर्िनणर्याय
िलङं्ग ता यर्िलङ्गम् इित कृ ा प्रकृतश ु ः ।

अथार्द् उपिनषद्भतानाम् अशेषवेदा वा ानाम् अिद्वतीये
व ुिन ब्रह्म ण ता यार्वधारणाय प्रयु ािन िलङ्गा ेव
ता यर्िलङ्गानीित फिलताथर्ः । एतािन ता यर्िलङ्गािन ाि बलेन
ब्रह्मणो गमकािन, त ाद् एतािन वा ा ुपिनष ितपाद्यब्रह्मणो
िलङ्गािन । एतैः ता यर्िलङै्गरेव गुरूपिद -वेदा वा ं
जीवब्रह्मै ता य ग ते । त ाद् एवाशेषवेदा -वा ानां
ब्रह्म ेव ता यर्म् । सवार् ण चोपिनषद्वा ािन ब्रह्म ेव
पयर्व सतािन ।

ता यर्िलङ्गािन तावत् षिड्वधािन । उपक्रमोपसंहारौ, अ ासः ,
अपूवर्ता, फलम्, अथर्वादः , उपप ेित । उ ते तावदे्वदा सारे–
‘िलङ्गािन तु उपक्रमो-पसंहारा- ासा-पूवर्ता-फला-थर्वादो-
पप ा ािन’ इित । प्रो बृह ं िहतायां–

उपक्रमोपसंहाराव ासोऽपूवर्ता फलम् ।
अथर्वादोपप ी च िलङं्ग ता यर्िनणर्ये ॥ इित

एवं षिड्वधैः ता यर्िलङै्गवदा वा ानाम् एक ेव
ता यार्वधारणं श्रवणम् । कथं षिड्वधािन िलङ्गािन श्रवणकोटौ
वेदा वा ानां ता य ग्राहय तद् अत्रालो ते । ता यर्िलङ्गानाम्
उपिनषदु वचनेन सह सम यः प्रद र्ते ।
४.१. उपक्रमोपसंहारौ

प्रथमं ता यर्ग्राहकं िलङ्गम् उपक्रमोपसंहारौ । उपक्रम
उपसंहार उपक्रमोपसंहारौ । उपक्रमः आर ः , उपसंहारः
प रसमाि ः । ग्र ेषु मु ः प्रितपाद्यो िवषयः क इित ज्ञातुम्
उपक्रमोपसंहारौ वदित ग्र कारः । क चत् प्रकरण ादाव े
च यिद समान एव िवषयः प्रितपाद्यते, तेन प्रकरण ा मु ो
िवषयः स एवेित ीकतर् म् । उपक्रमे प्रितपाद्य िवषय ोपपादनं
ित ित । उपसंहारे च प्रितपािदतिवषय ोपपादनं व र्ते । तथो
वेदा सारे– ‘प्रकरणप्रितपाद्य ाथर् तदाद्य योरुपपादनम्
उपक्रमोपसंहारौ’ इित । एवम् उपक्रमोपसंहारा ां प्रकरण
ता यार्वधारणम् ।
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४.२. अ ासः
िद्वतीयं ता यर्ग्राहकं िलङ्गम् अ ासः । अ ासो नामासकृद्

आवृ ः । उपक्रमोपसंहारा ां प्रितपाद्य व ुनः पुनः पुनः
प्रितपादनम् अ ासः । एक न् एव स भ पौनः पु ेन
समानव ुन एव िनदशः । एवम् एक न् एव प्रकरणे उपक्रमाद्
आर ोपसंहारपयर् ं िनिदर् व ुनः पुनः पुनः उपपादनम्
अ ासः । प्रो वेदा सारे– ‘प्रकरणप्रितपाद्य व ुन े
पौनः पु ेन प्रितपादनम् अ ासः ’ इित ।
४.३. अपूवर्ता

तृतीयं ता यर्ग्राहकं िलङ्गम् अपूवर्ता । उपक्रमोपसंहारा ासैर्-
ब्रह्मोपदेशे जाते ब्रह्मिवषयकः संशयो जायते । तदा संशय
नाशोऽपूवणैव िक्रयते । स ेहिनराकरणे हतेुरपूवर्ता । प्रकरणे यद्
व ु प्रितपाद्यते, त प्रामा म् अ ेन केनािप भ ेन प्रमाणेन
साधियतुं न श म् । उ ते वेदा सारे– ‘प्रकरणप्रितपाद्य
व ुनः प्रमाणा रािवषयीकरणम् अपूवर्ता’ इित । अथार्द्
अिद्वतीयव ुनः प्रमाणा रेण अिवषयीकरणम् अपूवर्ता । यो
िवषय आगमप्रमाणेन ज्ञायते सो भ ेन केन चत् प्रमाणेन न ज्ञायते
चे एव प्रमाणा रािवषयः ।
४.४. फलम्

चतुथ ता यर्ग्राहकं िलङं्ग तावत् फलम् । प्रयोजनं िवहाय
म ो न प्रवतर्ते, तिहर् िवदषुां का कथा? उपक्रमोपसंहारा ां
प्रितपाद्य ा ासेन च चर्त ापूवण प्रमाणा रािवषय
च व ुनः प्रयोजनं िकम् इित जज्ञासा समुदेित । तदा
प्रयोजनमा मेन ता यर्म् अवगमियतुं वेदा सारकृतो ते–
‘फलं तु प्रकरणप्रितपाद्य ा ज्ञान तदनु ान वा तत्र तत्र
श्रूयमाणं प्रयोजनम्’ इित । प्रयोजने ज्ञाते त व ुनः स ता
न ित । आ िवज्ञानप्रकरण आ ज्ञान यत् प्रयोजनं श्रूयते तद्
एव फलम् । तेनैव ता यर् स द्धः ।
४.५. अथर्वादः

प मं ता यर्ग्राहकं िलङं्ग तावद् अथर्वादः । उ ते
वेदा सारे– ‘प्रकरणप्रितपाद्य तत्र तत्र प्रशंसनम् अथर्वादः ’
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इित । अथर्वादिलङे्गनािप प्रकरणप्रितपादं्य व ु ज्ञातुं श ते ।
प्रशंसािन ापरकं वा म् अथर्वादः । िवधेय प्रशंसनम् अथर्वादः ।
केवलं िव धमात्रेण पुरुष प्रवृ भर्िवतु ाहर्ित । तत्र प्रशंसा श्रूयते
चेत् पुरुष प्रवृ रनुकूला भवित । इयं गौः के्रत ेित क्रयिव धना
पुरुष गोक्रयणे प्रवृ नव दृ ते । त ात् प्रशंसाज्ञापनायेयं
बहुक्षीरे थर्वादवा ं प्रयु ते । तदा गोक्रयणे पुरुष
प्रवृ रनुकूला जायते । अथर्वादेन प्रशंसायां स ां िव धिविहतकमर्सु
पुरुष ावस ं च म् उ ुखं भवित । जै मनीयसूत्रम् अ त्र प्रमाणं–
‘स ेषु वा शेषात्’ ६ इित । अथार्द् िव धना प्रद शर्तेऽथ स ेहः
ाच् चेत् तत्र वा शेषेणाथर्वादेन वाथर्िनणर्यः कतर् ः । एवं

िव धवा ानां ता य िनणतुम् अथर्वादिलङ्ग िवद्यते महती
भू मका ।
४.६. उपप ः

अ मं ता यर्ग्राहकं िलङं्ग तूपप ः । नानािवधैः दृ ा ैः
उपक्रा ाथर् व ापनम् एवोपप ः । प्रो ं वेदा सारे–
‘प्रकरणप्रितपाद्याथर्साधने तत्र तत्र श्रूयमाणा युि ः उपप ः ’
इित । अथार्द् उपप नार्म युि ः । उपक्रमोपसंहाराव ासोऽपूवर्ता
फलम् अथर्वाद े ादयो यथाक्रमं प्रकरणप्रितपाद्य ाद्य ोपपादनं,
पौनः पु ेन प्रितपादनं प्रमाणा रा-िवषयीकरणं प्रयोजनं प्रशंसनं च
कुवर् । पर ु प्रकरणप्रितपाद्यव ु सद्धये संशयस ेहाक्षेपरूपा ण
नानािवधािन िवप्रितप वा ािन च ख य ी प्रकरणप्रितपाद्यव ु
यु ा म य ुपप ः ।
५. ईशावा ोपिनषत्

सवार्सूपिनष ु प्रायः लघुकायेयम् ईशावा ोपिनषत् । यद्यिप
कायेन ल ी तथा ाः माहा ं गुरु सवः सुिविदतम् एव ।
त ाद् एव वैिदकज्ञानपर रायाम् इयम् उपिनषद् अग्रग ा ।
५.१. ईशावा ोपिनषदः नामकरणम्

उपिनषदां नामकरणं नैकिवधं भिवतुम् अहर्ित । कुत्रा ािदश ं
प्रथमश द्वयं वा दृ ा नामकरणं, च िवषयप्रितपादनदृ ा

६ जिैमनीयसतूम् (१/४/२९)
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नामकरणं, कदा चन् म ब्राह्मणार कानुसारं नामकरणं, चद्
आ ाियकानुसारं नामकरणं, कदा चद् वा प्र प्रितवचनानुसारं
नामकरणं तु दृ त एव । यथा प्र ोपिनषिद िप लादं प्रित
कब ािद भः पृ ान् षड् प्र ान् आ श्र प्र ोपिनषदो
नामकरणं िविहतम् । यथा वा ‘केनेिषतं पतित प्रेिषतं मनः ’ इ त्र
केने ािदश म् आधारीकृ केनोपिनषद् इित नामकरणं जातम् ।
िक शु यजुवद बृहदार के पिठत ात् सुबृह लेवर ा
बृहदार कोपिनषदो नामकरणं, काठकब्राह्मणे पिठत ात्
कठोपिनषद् इित नामकरणम् ।

तथा ‘ईशावा म् इदं सव य जग ां जगत्’ इ ेवं
रूपेणार ा ादशम ा केयम् ईशावा ोपिनषत् । ईशा
वा म् इित श द्वयम् आ श्र ा ा उपिनषदो नामकरणं
जातम् ईशावा ोपिनषद् इित । केचन केवलम् ईशाश म्
आ श्र ापीशोपिनषद् इित ना ा वहर । पुनः शु यजुवद
म भागे पिठत ाद् इयं म ोपिनषद् इित ना ािप प्र ाता । केचन
म े यद् वाजसनेयसंिहतायां पिठत ाद् इयम् ईशावा ोपिनषद्
वाजसनेयसंिहतोपिनषत् ।
५.२. ईशावा ोपिनषदः ानम्

शु कृ भेदेन यजुवदो िद्वधा िवभ ः । तत्र शु यजुवद ापरं
नाम वाजसनेयी संिहता । इयं संिहता ायैिवर्भ ा । पुनः प्र ेकम्
अ ायोऽनुवाकैिवर्भ ः । एवं प्र ेकम् अनुवाको म ैिवर्भा जतः ।
सवर्म् आह वाजसनेयसंिहतायां च ा रंशद् अ ायाः , ु रितं्रशद्
अनुवाकाः , प दशो रनवदशशतं म ा वतर् े । संिहताया अ ाः
च ा रंश मोऽ ाय एवेशावा ोपिनषत् ।

शु यजुवद शाखाद्वयं प्र सदं्ध– मा नशाखा का शाखा
च । एवं का -मा न-भेदेनेयम् उपिनषद् अिप िद्वधा पिठता,
म भेदोऽिप दृ ते । का शाखायाम् अ ादश म ाः प्रा े ।
पर ु मा नशाखायां केवलं स दश म ा । पुनः
शाखाभेदेनोपिनषदो बहवः पाठभेदाः दृ े ।
५.३. ईशावा समयः

ईशावा समयिनधार्रणम् अतीव दु रम् । तथािप का न
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यु योऽव म् एव त ा इतरापेक्षया प्राचीनतां प्रितपादय ।
िवषयेऽ न् िवदषुां मतभेदाः भद्य एव । आदौ वेदिवभाग
क्रमः ज्ञात ः । म भागाः पूवर्म् आगताः , ततो ब्राह्मणािन, तत
आर कािन, तत उपिनषदः । अथार्द् म ब्राह्मणार कोपिनषदः
प रम् उ रो रकाले ताः । अथार्द् म भागे पिठतोपिनषद्
इतरापेक्षया ब्राह्मणार क ोपिनषदपेक्षया प्राचीना भवतीित तु
सद्धम् । तथेशावा ोपिनषद् वाजसनेयसंिहतायाः म भागे पिठता ।
त ाद् एव म भाग पूवर्कालवितर् ाद् ईशावा काल
इतरापेक्षया प्राचीन इित तु िनः स ेहम् । मुि कोपिनषद्य ादावेव
मु ासूपिनष ीशावा ोपिनषदो नाम श्रूयते– ‘ईश-केन-कठ-
प्र -मु -मा ू ित रः ’ इित । सवार् ण त ािन पयार्लो ेदं
व ुं श ते यद् ईशावा समयः खृ पूवर्स मशतकम् इित
िवमशर्काः ।
५.४. ईशावा ऋिषः

प्रितवेदं प्रितसू ं च भ ा ऋषयः , भ ािन ां स, भ ा
देवताः , भ ा िविनयोगा वतर् े । म ाथर् स रज्ञानाय
केवलं म ाणाम् अक्षराथर्ः पयार् ो ना । म ाणाम्
ऋिष ोदेवतािविनयोगज्ञानम् अिप अपे ते ।

ईशावा ोपिनषद ऋिषः म द्र ा वा क इित प्र े नानािवधाः
स दाय सद्धा ाः समाधान ेनाग । केचन म े
द ङ्ङाथवर्ण अ ा उपिनषद ऋिषरासीत्, केचन दधीचाथवर्णं
ीकुवर् , पुनरपरे दधी च रित वद , अ े तु दीघर्तमा इित

प्रितपादय । केचन य ुवं मनुम् एव ऋिष ेनाङ्ग कुवर् ।
६. ईशावा ोपिनषिद ता यर्िलङ्गािन

सवार्सूपिनष ु प्रायो लघुकाया शु यजुवदीयेयम्
ईशावा ोपिनषत् । यद्यिप कायेन ल ी तथािप अ ाः
माहा ं गुरु सवः सुिविदतम् एव । त ाद् एव
वैिदकज्ञानपर रायाम् इयम् उपिनषद् अग्रग ा । दशर्न-श्रवण-
मनन-िवज्ञानादु्यपा धधमरािवभूर्तं भवित ब्रह्म । दशर्न-श्रवण-मनन-
िनिद ासनेन ब्रह्म गुहायां चरित । तथािवधं ब्रह्म िनधार्रियतुम्
ईशोपिनष तानां ष ां ता यर्ग्राहकिलङ्गानाम् अ म्
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आव कता वतर्ते । ईशोपिनषद्वा ािन परमे ब्रह्म ण पयर्व सता ुत
नेित प रशीलियतुं ता त्रालो े ।
६.१. उपक्रमोपसंहारौ

उपक्रम ोपसंहार ोपक्रमोपसंहारौ । उपक्रम आर ः ,
उपसंहारः प रसमाि ः । एवम् उपक्रमोपसंहारा ां प्रकरण
ता यार्वधारणम् । सवार्साम् एवोपिनषदां परं ल ं ब्रह्मावगमनम् ।
तत्रैव सवार्साम् उपिनषदां ता यर्म् । तथा परब्रह्मणो िनिवर्शेष -
शुद्ध ा-कतृर् ा-भो ृ ािदरूपं प्रितपादियतुम् ईशोपिनषत्
पयर्व सता । तत्रैव ‘ईशावा म् इदं सवर्म्’ ७ इ नेन परमा न
उपक्रमः । अथार्द् इदं सवर्म् ई ररूपेणा ािदतम् । एवं
प्रकरणप्रितपाद्य ादौ प्रितपादनम् उपक्रमः । पुनः ‘स पयर्गा ुक्रम्
अकायम् अव्रणम् अ ािवरं शुद्धम् अपापिवद्धम्’ ८ इ ुपसंहारः ।
त ैवा े प्रितपादनम् उपसंहारः । एवम् उपक्रमाद्युपसंहारपयर् ं
परमा न एव प्रकरणम् । उपक्रमोपसंहारा ाम् इदं प्रकरणं
परमा न एवेित ता यर्म् ।
६.२. अ ासः

िद्वतीयं ता यर्ग्राहकं िलङं्ग भव ासः । अ ासो नाम
असकृद् आवृ ः । उपक्रमोपसंहारा ां प्रितपाद्य व ुनः
पुनः पुनः प्रितपादनम् अ ासः । म ाणां ना जा मता ।
जा मता नामाल म् । एक ा एव िक्रयायाः पौनः पु ेनानु ानेन
िनद्राग तीित तु दोषाय । इ ं दोषो म ाणां तु ना ेव । पुनः
पुनमर् ैरथर्प्रितपादने ना तत्रालसताया अवसरः । प्रो
वेदा सारे– ‘प्रकरणप्रितपाद्य व ुन े पौनः पु ेन
प्रितपादनम् अ ासः ’ इित । एवं परमा नः प्रकरणेऽ न्
पौनः पु ेन त प्रितपादनं श्रूयते–

तद् एजित त ैजित तदू्दरे तद्व के ।
तद र सवर् तदु सवर् ा बाह्यतः ॥

[ईशोपिनषत् ५]
कुत्र च यते यद् ब्रह्म एजित नाम क ते । पुनः ािप त

७ ईशोपिनषत् १
८ ईशोपिनषत् ८
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क ते । अथार्त् भावतोऽचलम् अिप चलतीित ता यर्म् । पुनः
ब्रह्मत ं यद् अ तद् अिवद्व द्भनव ज्ञायते । अतोऽिवद्व ो बहुदूरम्
आ त म् । पुनिवर्दषुां प्र गा ात् तेषां त ह्मत म् अ ं
समीपवितर् । एवं िवपरीतक्रमेण पुनः पुनः ब्रह्मत प्रितपादनम्
अ ासः ।
६.३. अपूवर्ता

तृतीयं ता यर्ग्राहकं िलङ्गम् अपूवर्ता ।
उपक्रमोपसंहारा ासैब्रर्ह्मोपदेशे जाते ब्रह्मिवषयी संशयः जायते ।
तदा संशय नाशोऽपूवणैव िक्रयते । स ेहिनराकरणे हतेुरपूवर्ता ।
प्रकरणे यद् व ु प्रितपाद्यते, त प्रमाणम् अ ेन केनािप भ ेन
प्रमाणेन साधियतुं न श म् । उ ते वेदा सारे– ‘प्रकरणप्रितपाद्य
व ुनः प्रमाणा रािवषयीकरणम् अपूवर्ता’ इित । प्रमाणा रेण य
ग ते बु ते तद् अपूवर्म् । लक्षणम् इदं ब्रह्म ण अिप सङ्ग ते ।
यिद ब्रह्म श प्रमाणेन िवना भ ेन केन चत् प्रमाणेन ग ते चेत् तद्
अपूव न भवित । ईशोपिनषिद श्रूयते– ‘अनेजदेकं मनसो जवीय नैनद्
देवा आ ुवन् पूवर्मषर्त्’ ९ इित । श्रुित सद्धम् अपरोक्षानुभवजिनतं
संसारधमर्व जर्तम् आ त ं प्रमाणा राग म् । देवाः चक्षरादीिन
इ या पीदं त ं न प्रा ुव । अथार् क्षरािद भ र यैः
आ ा न ग ते । केवलं श्रवण-मनन-िनिद ा सतेनैवा ः करणेन
ब्रह्मावग ते । अथार्त् प्रमाणा राग ाद् ब्रह्मणोऽपूवर्ता । एवम्
ईशोपिनषदु ापूवर्तािलङे्गन ब्रह्मणः ता यर् स द्धः ।
६.४. फलम्

चतुथ ता यर्ग्राहकं िलङं्ग तावत् फलम् । प्रयोजनं िवहाय
म ो न प्रवतर्ते, तिहर् िवदषुां का कथा । उपक्रमोपसंहारा ां
प्रितपाद्य ा ासेन च चर्त ापूवण प्रमाणा रािवषय
च व ुनः प्रयोजनं िक मित जज्ञासा समुदेित । तदा
प्रयोजनमा मेन ता यर्मवगमियतुं वेदा सारकृतो ते– ‘फलं तु
प्रकरणप्रितपाद्य आ ज्ञान तदनु ान वा तत्र तत्र श्रूयमाणं
प्रयोजनम्’ इित । श्रूयमाणं प्रयोजनं फलम् । तिहर् िकं प्रयोजनम्
आ ज्ञान ? अज्ञानिनवृ रेवा ज्ञान फलम् । िव धिनषेधमु े न
९ ईशोपिनषत् ४
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जीव ु रूपेणाव ानम् एव फलम् । उ ते–
य ु सवार् ण भूता ा ेवानुप ित ।
सवर्भूतेषु चा ानं ततो न िवजुगु ते ॥ (ईशोपिनषत् ६)

इित ।
अथार्द्येन ब्रह्मिवजीिगषुणा साधनचतु यस ेन सवार् ण
ावरजङ्गमा कािन ा ा ा ित र तया दृ े त

सवर्भूते ा दशर्नमेव फलम् । आ ानि िवर्शेषि गुर्ण ेन
सवर्प्र यसा क्षभूत ेन च प तो घृ भाविविनमुर् ाः
सवर्त्र समाना दृि ु ब्रह्मै ं गमयित । पुनः ‘तत्र को मोहः
कः शोकः एक म् अनुप तः ’ १० इित । शोको मोह
अिवद्याकायर्रूपौ सकलकामबीजौ । आ साक्षा ारेण भेदरिहतं
जीवब्रह्मै मेवा कं फलम् । स ातायां ब्रह्मिवद्यायां
शोकमोहयोः समूलो ातः । एवं प्रकारेण फलिलङे्गन ब्रह्मणः
ता यर् स द्धः ।
६.५. अथर्वादः

प मं ता यर्ग्राहकं िलङं्ग तावद् अथर्वादः । उ ते वेदा सारे–
‘प्रकरणप्रितपाद्य तत्र तत्र प्रशंसनम् अथर्वादः ’ इित । अथर्वाद
िद्वधा िवभागः कतु श ते– ुितः िन ा च । प्रशंसापरकं
वा ं ुितः । िन ापरकं वा ि ा िनषेधो वा । सवर्त्र
प्रकरणप्रितपाद्य प्रशंसामुखेन माहा गीयते । चन्
िन ापुरः सरम् अिप प्रकरणाप्रितपाद्य िवधानं िक्रयते । यथात्र
ईशोपिनषिद िन ामुखेना प्रकरण भ ानां तमसाग्र ानामज्ञािननां
िनषेधः दृ ते–

असुयार् नाम ते लोका अ ेन तमसावृताः ।
तां े प्रे ा भग ये के चा हनो जनाः ॥ (ईशोपिनषत्

३) इित ।
कमर्फलािन लो े दृ े भु इित लोकाः ।

देवानाम् असुराणां च भूताः लोका असुयार्ः । ते लोका
तमसा ब्रह्मज्ञान ित र े न चरमाज्ञानेना ािदताः । ये जना
अिवद्यािददोषेणा ानं िहसं , परमा नः रूपावबोधाथ
िक दिप प्रयासं न कुवर् , िन शुद्धबुद्धमु भावमा ानं ये

१० ईशोपिनषत् ७
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न िव स त आ हनो मृ ोः परं शरीरं ा िनकृ योिनं
प्रा ुव । अिवद्यािदसंसारदोषेण सचकं्र संसर च ते । अत्र
कुिटलेन िन ापरतयाज्ञािननां वहारः प्रद शर्तः । पर ु ये
तिद्वपरीताः ज्ञािननः ते मु एवेित ता यर्म् अत्र अङ्ग कतर् म् ।
६.६. उपप ः

अ मं ता यर्ग्राहकं िलङं्ग तूपप ः ।
नानािवधैदृर् ा ैरुपक्रा ाथर् व ापनम् एवोपप ः ।
प्रो ं वेदा सारे– ‘प्रकरणप्रितपाद्याथर्साधने तत्र तत्र श्रूयमाणा युि ः
उपप ः ’ इित । अथार्द् उपप नार्म युि ः । प्रकरणप्रितपाद्य ाथर्
सद्धये श्रूयमाणा युि रुपप ः । परमं ब्रह्म साधियतुम्
ईशोपिनशद्वा ं प्रद र्ते– ‘त पो मात र ा दधाित’ ११
इित । एकिवज्ञानेन सवर्िवज्ञानम् इ ेवम् उपिनष ितपाद्यम् ।
िन मु शुद्धबुद्ध भावे स ेव िक्रया कः मात र ा वायुः
सवर्प्राणभृद् भवित । सवार् ण कायर्कारणसङ्घातािन य ोतािन
प्रोतािन च भव तदेव आ त म् । जीवानां चे ालक्षणािन
कमार् ण, अ ेः लनदहनलक्षणं, आिद प्रकाशलक्षणं,
पजर् ादेर भवषर्णािदलक्षणं चा त े स एव िवभज ।
एवं सवार् ण कायर्कारणलक्षणािन िन ािदचैत रूपे स ेव
स व । िक प्रथमज िहर गभर् ािप फलप्रदातृ ं
परम् आ ाधीनम् । एवं परमा ानं िवहाय िकम् अिप क्षणम्
अिप ातुं न श ोित । अयं ावरजङ्गमा कः प्रप ोऽिप
परमा नेशा ा इ ेकिवज्ञानेन सवर्िवज्ञानोपप ः । एवम्
ईशावा ोपिनषदोऽिद्वतीयब्रह्मता यर्िनणर्यः ।
७. उपसंहारः

शीषर्काधारेण प्रकृतं लेखं प रशीलयाम ेदादौ ता यर्िलङं्ग
व ं , तत ईशावा ोपिनषदः प रचयः प्रदात ः , अ मे च
तत्रादै्वतत ाना ा यर्िनणर्य े ं यथामित स ूणर्ः लेखः िव ृतः ।
प रशीिलतग्र सूची
१. उपिनषद्भा म् (ख ः १); शङ्कराचायर्ः ; एस. सुब्रह्म शा ी (स ादकः );
वाराणसी- श्रीद क्षणामूितर्मठप्रकाशनम्; २०१२ ।
११ ईशोपिनषत् ४
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श्रीरामकृ िववेकान ीयः
स दायसम य सद्धा ः

ामी वेदाथार्न ः *

०. भू मका
श्रीरामकृ िववेकान ीयः सम य सद्धा ः अ ा भरत्र

ऐद ाथ ेन प्रित ापनीयः कोऽिप नवीनो राद्धा ो ना ।
अदै्वतदशर्ने िन ामाप जन सहजतया समु द्यमाना दृि रेव
अयं सम यः । वेदा दशर्न नवजागरणकाले िवशेषतः
श्रीरामकृ िववेकान ोपदेशैः क ितर्माप ा सम या ा इयं
वेदा शा ीया दृि ः अ दे्दशे केवलं न, अिप तु िव िप
िव े बहु ो वष ो ल प्रित ैव िवराजते । तथािप इयं
सम यवेदा भावना अदै्वतशा ायानुसा रणी वा न वेित
केषा त् संशीितर , श्रीरामकृ िववेकान ीयवेदा दृ ा
उपप प्रित नानास दायसम य सद्धा रूपम्
अदै्वतशा ायानुगु ेन स ेपतः प्र ूयते ।
१. स दायसम य प्रयोजकम्

सम य इित तु वेदा स दाये ायप्र ान ब्रह्मसूत्र
प्रथमा ायः क ते, अिवरोध इित च िद्वतीया ायः ।
आपाततो भ ाथर्बोधकानां वेदा वा ानां ब्रह्मैकता यर्तया
प रग्रहणमेव सम य इित तत्र िवव क्षतम् । समानता यर्व मेव
वेदा वा सम यं प्रित प्रयोजकम् इ थर्ः । वेदा वा ानां
समानमेव ता यर् ेत् तदेव समानता यर्व ं वेदा वा ानां
सम यं स ादयित । वेदा ानां सम ये सदे्ध प्रमाणा रैः
प्रमाणाभासै अिवरोधोऽिप अ ायासेन प्रितित ित ।

एवं यथा उपिनषद्वा सम यं प्रित समानता यर्व ं
प्रयोजकं भवित तथैव श्रीरामकृ परमहसंपादानां नये धमर्भेदानां
दशर्नभेदाना मतसम यं प्रित समानल व ं प्रयोजकम् ।
नानाधमर्दशर्नािदस दायानां समानमेव ल ेत् ते स दायाः

* सहायकाधयापकः, संसकृतदशईइनिवभागे, रामकृषणिमशन्-िववकेाननद-
शैक्षिणक-शोध- संस्थानसय



सवामी वदेाथाईइननदः

सम ताः भव इित ज्ञायते । अत एव श्रीगुरुमहाराजाः १ - भूयो
भूयः प्रितपादय यत् सवषामिप धमर्दशर्नािदस दायानां
संसारिवमोचकम् ई रदशर्नमेव एकं ल मित । साधकाव ायां
गुरुमहाराजपादैः इदं यमेव परी िनण तम् । एवं
िविवधस दायानाम् ई रदशर्नरूपसमानल व मित प्रयोजके
सदे्ध “यित मतािन तित प ानः " इित सवर्स दायसम यरूपं
प्रयो मिप सदं्ध भवित ।

एव यथा समानता यर्व मित ता यर्मवल
श्रीशङ्करभगव ादािद भः आचायः वेदा वा सम यः
स ािदतः तथैव समानल व मित त दृशं ायमवल
श्रीरामकृ परमहसंपादैः स दायसम यः सं ािपतः
इ ु ामः ।
२. सम यप्रयोजकिवषये संशयः

अत्र केचन संशेरते । तद्यथा - सवषामिप धमर्स दायानां
दशर्नस दायाना एकमेव ल ं भवित इ ेत यु ते ।
क ात् । त द्धमर्दशर्नािदस दायगताः जनाः ेषां ल ं भ ं
भ ं िह म े । अदै्वित भः यादृशं मोक्ष रूपम् उ ते तदेव
िव श ादै्वित भवार् दै्वित भवार् नो ते । कै्र वधम यैः ग यथा
क ते तथैव पूवर्मीमांसकैः न क तः । इ ामधमर्गतैः क मानः
गर् ु ततोऽिप भद्यते । एव त द्धमर्दशर्नािदस दायानां ल म्

एकं ना ी ेव समायातम् । अतः सवर्धमार्णां समानल मित
प्रयोजकं न सद्धम् । प्रयोजक अ सद्धौ प्रयो मिप अ सद्धमेव
त ात् स दायसम यः अ सद्धः इित ।
३. संशयिनवृ ः

अत्र समाधानमिप वेदा शा ानुरूपमेव भवित । िविवधानां
धमर्स दायानां दशर्नस दायाना ल म् एकमेव इ ेतत्
लौिककानां दृि मवल न भवित, अिप तु भगवतः श्रीरामकृ
अलौिकक म् अनुभूितम् आ श्र भवित तथािह समानमेव
त ं ल ेन समेऽिप धमर्दशर्नाद्य ा मागार्ः बोधय ी ेतत्
श्रीरामकृ िववेकान ीयम् अख ालौिककदशर्नम । अत्र

१ शीरामकृषणपरमहंसपादाः अत कविचद् रामकृषणसङ्घपथानुसारं ‘गुरुमहाराजाः’
इतयिप िनिर्दष्टाः
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शीरामकृषणिववकेाननदीयः समपदायसमनवयिसद्धानतः

िनदशर्नं भवित गुरुमहाराजैः यं प्रो ः ह दृ ा ः । ह नः २
भ ं भ मवयवं ह ेन गृह्ण ः अ ाः पर रं िववद े ।
पर ु सवार्वयवानाम् अवयिवनम् अ भ म् एकं ह नं यः प ित
चक्ष ान् स त दश न िववदते । त दशर्न अ ेषां म ादशर्नैः
न बा ते, स ात् । अिप चा पु रणीजलदृ ा ः ।
पु र ाः िविवधघटे्ट ः समानमेव जलमादाय भ भ ाम्
आ ां प्रदाय जनाः िववद े । िक ु त दश आ ाभेदे स िप
व ुभेदं ना ीित प न् न िववदते । स िविवधघटे्टषु उपल मानं
व ु एकमेव जल मित परमाथर्तो जानाित । न स च यित यद् एकत्र
घटे्ट जलं प्रा ते, परत्र ‘पानी’, अपरत्र ‘अ ा’, अपरत्र च ‘वाटर्’ इित ।
त द शर्नो योऽनुभवः स न क्षद्रदृि स ानाम् अनुभवैः बा ते ।
भेददशर्नैरिवरुद्धः सन् स िवजयते । यथो ं श्रीगौडपादाचायः -

सद्धा व ासु दै्वितनो िन ता दृढम् ।
पर रं िवरु े तैरयं न िवरु ते ॥

[मा ू का रका ३.१७] इित ।
सवषु धमर्दशर्नाद्य ा स दायेषु ल ेन बो धतं त म्

एकम् एव ई रत म् इ यं गुरुमहाराजानाम् अख ानुभवः
लौिककैः ख ानुभवैः दै्वतानुभवैः भैदानुभवैः न िवरु ते, न बा ते
इित यावत् । अत एव त द्धमार्वल नां ख दृ ीरा श्र न, अिप
तु पारमा थर्क म् अख दृि ं समा श्र िह श्रीगुरुमहाराजाः
सकलानां स दायानां सम याय प्रवतर् े । िक “नेह नाना
िक न” ३ इ यं सद्धा ः सव िप भूतेषु िवराजमान अदै्वता नो
दशर्नेन खलूपपद्यते । सवर्शरीरेषु एक एवा ा इ ेतद् दशर्नं
लौिककानाम् आ भेददशर्नेन न कदािप बा ते । तत्र कारणं
िह यथो म् आ ादै्वतदशर्नं परमप्रमाणभूतश्रु ुपदेशानुगुणतया
समु म इ ेतत् । न िह परमाथर्त प्रितबोधनाय
प्रवृ ां श्रुितं बा धतुं लौिककं िकमिप प्रमाणा रं प्रभवित । अिपच
आ ैक द शर्नः जीव ु ं वा कृतकृ ं वा आ काम ं
वा न कदािप बद्धपुरुषाणां म ादृि भः अ थियतं भवित ।

२ षष्ठीिवभिक्तरत बोधया।
३ कठोपिनषत् ४.११
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य या दृि ः त तादृशी मित गित ािद तः मु ा नाम्
आ ैक दृि ः लौिककानाम् आ भेददृ ा यथा न बा ते,
अिपतु अक्ष ैव ित ित, तथैव श्रीरामकृ िववेकान ीया
“िविवधा ा स दायेषु समानमी रत ं बो धतम्” इित दृि ः
लौिककानां त दायावल ा भमानवतामिप जनानां
भेदबु ा कदािप न बा ते ।

त ात् प्रयोजकम ेव । अत एव प्रयो मिप स ित ।
नानािवधानां धमर्दशर्नािदस दायानां समानल व म् इित
यथो मदं प्रयोजकं समा श्र नानास दायसम यः प्रितित ेव
इित सद्धम् ।
४. उपसंहारः

सवर्थािप श्रीरामकृ िववेकान ीयो नानास दाय-
सम य सद्धा ः वेदा शा ायानुसारी एव भवती त्र िदङ्मातं्र
ह्यत्र प्रद शर्तम् ।
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देवताप्र याथर्िवचारः
डा.गोपीकृ न् रघुः *

‘सा देवता’ (अ ा ायी 4.2.24) इितसूत्रेण
प्रथमा ात् ष थ अणािदप्र याः िवधीय े । ष थ यद्यिप
स ः , तथािप त द्धतप्र य स िन शि रङ्ग िक्रयते,
ऐ ं हिवः इ ािद सामाना धकर ानुरोधात् । अत्र
इ ादेदवता ोप ापकश ा राभावात्, तेन रूपेणोप तये
अण्प्र य देवतािव श ं देय म थर्ः ीकतर् ः । त ात्
देवतोदे्दशेन मानं द्र म्, तत्र कारणभूतो म ो वा त द्धताथर्ः ।
उ ं च–

आ मक्षां देवतायु ां वद ेवैष त द्धतः ।
आ मक्षापदसाि ात् त ैव िवषयापर्णम् ॥ इित ।

अनेन च देवतायु देयद्र ा भधायक ं त द्धत ेित ल म् ।
केवलदेवतावाचक ं वा, द्र वाचक ं वा यद्यङ्ग िक्रयते तिहर् आ ेय
इ नेन अ ीषोमीयोऽिप पुरोडाशः उ ेत । उ ं च तृतीया ाय
प्रथमपादे

केवलादे्दवतावाची त द्धतोऽ ेः समु रन् ।
ना यु ाऽि दैव ं प्रितपादियतुं क्षमः ॥ इित ।

अ ीषोमीय इ त्र द्व ािद्विहत द्धतः ास वृ देवता म्
एवा भध े इित ना ेयबोध इित त ा ातारः । एव ‘सा देवता’
(अ ा ायी 4.2.24) इित सूत्रिविहतप्र य देवतायां देये च द्र े
शि रित मीमांसकमत मित ज्ञायते ।

पदाथर्ः पदाथन अ ेित न पदाथकदेशेन इित ायात्
इ श ेन साकं देवतािव श देयपदाथकदेश देवता
कथम यः इित शङ्कायां समाधानमेवं वदित- प्र याथर्भूते देवतारूपे
एकदेशे प्रकृ थर्ः इ श ो िवशेषणं भवित । प्राितपिदकाथर्
प्र याथैंकदेशे देवतायाम् अभेदसंसगणा यो भवित । देवता
च िनरूपक ेन देये च अ यः । सस क ात् एकदेशा येऽिप

* सहायकाधयापकः, संसकृतदशईइनिवभागे, रामकृषणिमशन्-िववकेाननद-
शैक्षिणक-शोध- संस्थाने



डा.गोपीकृषणन् रघःु

न दोषः । तदु ं –
प्र याथर् ैकदेशे प्रकृ थ िवशेषणम् ।
अभेद ात्र संसगर् आ ेयादािवयं ितः ॥ इित ।

यदा ाय ा अिवरुद्धतया समाधान म ते तदा पक्षा रं
भवित । देवतायां प्रदेये च ख शः पृथ ृथक् शि ः क ते ।
अ न् मते च इ पद देवतया साकमभेदेना यो भवित । तथा
च देवतापद प्रदेयपदेन साकं ोदे्द क ागकमर् स ेन
अ यः ।

व ुत ु यथा चतु ार्दौ प्रकृ ैव ल प्रकृ थर् चतु ार्
उदे्द मात्रमु ते, तथा त द्धते िप देवता ं प्रकृ थर्ः । प्रदेयमातं्र
प्र याथर्ः । तत्र च िनरूपकतास ेन देवात अ यः ।

ननु प्र य देवतान भधायक े-
त द्धतेन चतु ार् वा म वणन वा पुनः ।
देवताया िव ध त्र दबुर्लं तु परं परम् ॥

इित प्रबलदबुर्लभावासङ्गित रित न शङ्कनीयम् । चतु ार्
वा ादे्दवता स लाभः , त द्धते समाना भधानश्रु ेित
श्रुितिलङ्गा धकरण ायमूलक ा । तथािह– देवता
स द्वयसापेक्ष ेन चतु ार् एक स नः प्रकृ ा लाभेऽिप
िद्वतीयस नः पृथक् पदोपा ेन वा ादेवता लाभः । त द्धते
तु स द्वय ा ेकपदोप ा ा ा देवता लाभः ।
वा ा तेः प्रबलतया चतुथर्पेक्षया त द्धतेन देवतावगितः शीघ्रतरेित
नात्र सद्धा भङ्गाप ः ॥

उ ं च नागेशेनािप ‘स ेन प्रदेयं म प्र याथर्ः ।
स म् प्र याथर्ताव ेदकम् प्रकृ थर् देवता ं
वृ भावल म् । प्रकृतसूत्रे देवतापदोपादानेन देवता ेन
देवतािप प्रकृ ैवा भधीयते । तथा च ऐ ं द ध इ ादौ
इ ा भ देवतास ताव े प्रकृितप्र यसमुदाय शि ः ।
स ेन बोधेऽिप िवशेषेण बोधाथ द ािदपदप्रयोगः ’ इित ।

अत्रे ं शङ्का न करणीया यत् ऐ ं द ध इ त्र द्र
पदा रात् लाभात् प्र ये पुनः शि क ना मा ु इित यतो
िह पदा राश्रवणेऽिप त तीितभर्वित । िक ऐ ं द ध इित
सामाना धकर ाथर्मिप तदपेक्षते ।
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इ मेव तद ां प्रहरण मितक्र डायां णः इ त्रािप प्रहरणिव श ा
क्र डा, प्रहरणक्र डे, क्र डामातं्र वाथर्ः । एवम त्रािप द्र ं भवित ।

व ुत ु एतावद्यत् आलो चतं तद्दशर्ना रिदशा एव ।
वृित्रमात्रे अित र शि ः इित वैयाकरणानां राद्धा ः । अयं िवचारः
समथर्सूत्रभा े कृतः । अथवा अत्रआरोिपतप्रकृितप्र याथर्मादायैतद्
आलो चत मित द्र म् । व ुग ा तु िव श श ा एवात्र अथर्बोध
इित सद्धा सद्ध मित शम् ।

इदानी ं प्रसङ्गात् देवता ं िक मित िक िद्वचायर्ते ।
देवता ं च िदवेः ऐ यर्कमर्णः देवतेित ‘देवा ल्’ इित

सूत्रभा ात् म करणको यो हिव ागः त - गार्ित र -
फलाश्रय ेन तददेु्द ं म ु ं च । अत एव ऐ ं हिवः ,
ऐ ो म इ ािद सद्धम् । देवतािन ं फलं च अ ेदं फलं
भवतु इती ारूपा प्रीितरेव । ‘कोऽदात् कामः कामायादात्’
इ ािदम प्रयो ा म भािगिन प्रितग्रहीत र अितप्रसङ्गवारणाय
म करणकेित हिव ागिवशेषणम् । गार्श्रय ेनोदे्द े यागकतर् र
अितप्रसङ्गवारणाय गार्ित र े ित । ‘न योिष ः पृथक् दद्यात्’
इ ािदतः श्रादे्ध मृतप ीनां मृतानां हिव ात् तद्वारणाय
उदे्द मित । शूद्रकतृर्क श्राद्धादाविप नम ारो म ोऽ ेव
‘अनुमतोऽ नम ारो म ः ’ इित गौतम ृतेः ।

न च देवताया अिप यागाङ्ग म् आ ेय
इ ािदत द्धतािद भबार् ते । अनु ेयम् उपकारकं िह अङं्ग भवित ।
न च देवता यागम े रूपेणानु ातुं श ा । नािप ऋ जाम् इव
तासाम् उपकारक म् इित वा म् तद्वाचकश ोचारण ैव
अनु ेय ात् । वाचकश द्वारैव तासाम् उपकारक ात् ।
श ोप ाद् अ ािदरेव । तदु ं शबर ा म भः ‘श
एव हिवषा स ते । त ादथ देवता भिव ित’
इित । अन् ािदश यु यागेने ं भावयेिदित िव धवा ाथर्ः ।
आवाहनम ै ानेकयागेषु सि धानं अयं यागो मदथर् इित बु द्धिवशेष
एवेित न शालािदभङ्गः । ना नेकेषु सि धानानुपप ः । यौिगवत्
भूतानां तद्व ेन इ या भूता ध ाय अनेकः सू तरैः
शरीरै तत्र सि धाने बाधकाभावा । अ धार्नशि योगा परैः
अदशर्नम् । म ो श शरीरो भयाव े रचैत ैव देवता े
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अथर्व ूत्रे प्र या पयुर्दासिवमशर्ः
राजकुमार-म लः *

उपोद्धातः
प्राितपिदकसंज्ञािवधानाय आचायण पा णिनना सूत्रद्वयमका र-

‘अथर्वदधातुरप्र यः प्राितपिदकम्’ (अ ा ायी १.२.४५),
‘कृ द्धतसमासा ’ (अ ा ायी १.२.४६) चेित । अत्र सूत्रे
अथर्वत्, अधातुः , अप्र यः , प्राितपिदक मित च ा र पदािन
स । प्राितपिदक मित िवधीयमानं संज्ञावाचकं पदम् । अधातुः ,
अप्र यः इ त्र च पयुर्दासेन धातु भ ः , प्र य भ ः इ थ
ल ते । अप्र ये आवृ ा प्र या भ इ िप अथ
ल ते । तेन सूत्राथर्ः भवित- धातु भ ः प्र य भ ः प्र या भ ः
अथर्वान् श ः प्राितपिदकसंज्ञो भवित । अ न् सूत्रे अप्र य
इित पद आवृ ा प्र या पयुर्दासः ल ते । अप्र यपद
आवृ ा बहवः िवक पक्षाः अत्र स व । अप्र य इित
स ूणर्पद आवृ र ेकः पक्षः । अप्र यघटकप्र यपद
आवृ र परः पक्षः । प्र य इित त पद आवृ र परः
पक्षः । एवं, त्रयोऽत्र पक्षाः स व । सवषु पक्षे िप
भेदीयप्रितयोिगताव ेदकौ द्वौ धम स वतः । एकत्र प्र या म्,
अपरत्र च प्र या तदािद म् । अनयोः प्र या तदािद
भेदीयप्रितयोिगताव ेदक ेन ीकार एव भा राद्धा ः ।

अ न् शोधप्रब े प्र या तदािदपयुर्दास प्र या -
पयुर्दास च प्राि प्रकार आदौ प्रितपाद्यते । ततः प्र या -
पयुर्दासपक्ष सम थर्काः यु यः प्रद र् े । प्र या पयुर्दासपक्षे
ल ा स द्धरूपा ाि दोषप्रदशर्नेन प्र या तदािदपयुर्दासपक्ष
भा राद्धा उप ापनं िक्रयते ।
प्र या तदािदपयुर्दासप्राि ः

भगवता पा णिनना अप्र य इित पदोपादानेन प्र यपयुर्दास
एव साक्षा ृ तो वतर्ते । प्र या तदािदपयुर्दास ु भगवता नैव
कृतः । एवं, प्र या तदािदपयुर्दास प्राि ः कथं से तीित
* संशोधकः, संसकृतदशईइनिवभागे, रामकृषणिमशन्-िववकेाननद-

शैक्षिणकशोधसंस्थाानसय
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संशयः । अत्र अप्र यपद आवृ ौ स ां प्र या तदािदपयुर्दासो
ल ते । आवृ ौ त्रयः पक्षाः - अप्र यपद आवृ ः , अप्र य
इित सम पदघटक प्र यपद आवृ ः , प्र य इित
त पद आवृ ेित । आदौ अप्र य इित सम पद

आवृ रित पक्षः । अप्र यघटकप्र यपद आवृ ः िक्रयते ।
अत्र सूत्रकारेण एकशेषेण िनदशः कृतः , श्रोतु आवृ ा बोधो
जायते । अथार्त्, द्व ादौ श्रुयमाण अपदाथर् शु्रयमाणे
प्र यपदाथ आवृ प्रा प्र यपदाथ चाऽ यो भवित । अत्र आवृ ं
प्र यपदं प्र यमात्रवृ िवषयताप्रयोजकं भवित । यत् प्र यपदम्
अणािदप्र यमातं्र बोधयित, अणािदप्र याित र ं न िकमिप
बोधयित, तद्भवित प्र यमात्रवृ िवषयताप्रयोजकपदम् । प्रकृते,
आवृ ं प्र यपदं पा णिनसङे्कतस ेन अणािदप्र यमातं्र बोधयित,
अणाद्यित र ं धा ािदकं न बोधयित । एवम् आवृ ं प्र यपदं
प्र यमात्रवृ िवषयताप्रयोजकं वतर्त एव । ततः प्र यमात्रवृ -
िवषयताप्रयोजकपदघिटतशा े तदािदरुपित ते इ थर्कया
‘प्र य-ग्रहणे य ात् स िविहत दादे द ग्रहणम्’ १ इित
प रभाषया तदािद रित िवशे पदम् उपित ते । तत्र प्र यमात्रवृ -
िवषयताप्रयोजकपदं यिद्वभ ं भवित, तदादेरुप ितरिप
तिद्वभ तया जायते । प्रकृते प्र यमात्रवृ िवषयताप्रयोजक-
प्र यपदघिटतं शा ं िह अथर्विद ािदशा म् । अ न् शा े
प्र यमात्रवृ िवषयताप्रयोजकप्र यपद प्रथमा ाद् तदािद-
रित प्रथमा उप ितभर्वित । तेन अथर्वत्, अधातुः , अप्र यः ,
प्र यः , तदािद रित पदािन भव । उप तः तदािदः िवशे पदं,
प्र यपद िवशेषणपदम् । तत्र अभेदस ाव प्रयोजकं पदम्
आ ा बोधकं भवती थर्केन ‘येन िव ध द ’ (अ ा ायी
१.१.७२) इित सूत्रेण अभेदस ाव प्रयोजकप्र यपदं
ा बोधकं भवित । तेन प्र या तदािद र थ ल ते ।

प्र या तदादेः प्रितयोिगतास ेन नञथ भेदेऽ ये प्र या -
तदािदप्रितयोिगकभेद इ थर् प्राि जार्यते । एवं, प्र या -
तदािदपयुर्दासो ल ते ।

अप्र यघटकप्र य आवृ ौ दोषो भवित । अप्र य इित

१ पिरभाषनेदुशेखरः, पिरभाषासंखया २३
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सम पदम् । समासे च प्राचीनैः जह ाथार्वृ मात्र अङ्ग कारात्
सम पदघटकानाम् अथर्व ाऽभावः । प्रकृते अप्र य इित
सम पदघटकप्र यश अथर्व ाऽभावात् नेदम् आवृ ं
प्र यपदं प्र यमात्रवृ िवषयताप्रयोजकं भवित । प्र यपद
प्र यमात्रवृ -िवषयताप्रयोजक ाऽभावे तदादेरनुप तौ प्र या-
तदािद र थर्ः प्र यपदल ो न भवतीित संशयः ।
अ संशय िनरासाय अप्र येित स ूणर्पद आवृ ः

िक्रयते चेदिप दोषः तदव एव । यतो िह, अप्र यपद अथ
िह प्र यप्रितयोिगकभेदः । भेद प्रितयोिगताव ेदकेन सह
िवरोधात् कृ म् अप्र यपदं प्र यमात्रवृ िवषयताप्रयोजकं
ना ेव । अप्र यघटकप्र यपद अथर्वत् ना । एवं, कृ
अप्र यपद आवृ ाविप कृ अप्र यपद प्र यमात्रवृ -
िवषयताप्रयोजक ाऽभावात्, अप्र यघटकप्र यपद अथर्व ा-
ऽभावात् प्र यमात्रवृ िवषयताप्रयोजक ाऽभावा तदादे-
रुप ितः नैव स वित । अप्र यघटकप्र यपद कृ
अप्र यपद वाऽवृ ौ तदादेरुप भावात् प्र या तदाद्यथर्ः
प्र यपदबो ो न भवित ।
संशयिनरासः

अथर्व ूत्रे अप्र य इित सम पदं न, अिप तु अ इित
पृथ दं, प्र येित पृथ दम् । एव , अथर्वत्, अधातुः , अ,
प्र यः , प्राितपिदकम् इ थर्व ूत्रगतपद ेदः । त ं प्र यपदं
प्र यमात्रवृ िवषयताप्रयोजकं भवित । तेन तदादेरुप तौ
प्र या तदािदप्रितयोिगकभेद इ थर् प्राि ः से ित ।
अ न् पक्षे अ इ पृथ द ं ीकृतम् । तत्र अ
इ िनषेधाथर्क त पद ेन शा े ीकारोऽ । अत्र
वैद्यनाथपायगु ेमहोदयेन चद ीमालाग्र े अ इ पृथ द ेन
अङ्ग कारः कृतः । भगवता भतृर्ह रणा वा पदीये प्र पािद-

धा ादीनां िवशुद्धानां लौिककाथ न िवद्यते ।
कृ द्धतानामथर् केवलानामलौिककः ॥

[वा पदीयम् २.२१०]
वैद्यनाथपायगु ेमहोदयेन चद ीमालायाम ाः का रकाया

उ राद्धर् ा ा अका र । केवलानां कृ द्धतानां लौिककोऽथर्ः
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न िवद्यत इ ेव वैद्यनाथकृताथर्ता यर्म् । २ अ थ सित
अलौिकक इ त्र असमथर्समास क ना करणीया भवित ।
यतो िह, प्रकृते नञथर् भेद िवद्धातुवा स ािक्रयायाम यः ।
लौिककपदाथन सह नञथर् भेद अ याऽभावात् अनयोः
पर रा िय रूपसाम ार्ऽभावात् समासो न से ित । तेन
असमथर्समास क ना करणीया भवित । अत्र असमथर्समासः
पायगु ेमहोदयेन नाऽङ्ग कृतः । अिप तु भेदाथर्क अ इित
पृथ द अङ्ग कारेण अलौिकक इ सम पद मेव
िनराकृतम् । िक , रािदगणे िनषेधाथर्कः अश ः पिठतः । ३
एवं िनषेधाथर्क अश प्रमाण सद्ध ात् अथर्व ूत्रे अ इित
पृथ दं, प्र य इित पृथ द मित पक्षो यु एव भवित ।

अप्र य इित सम पदघटकप्र यपद कृ
अप्र यपद आवृ ाविप प्र या तदािदपयुर्दासः से तीित
यु ा िनरू ते । समासे जह ाथार्वृ मात्र अङ्ग कारेण
समुदायाथर् ैव अङ्ग काराद् समासघटकानामथर्व ाऽभावे सित
प्र यपदं प्र यमात्रवृ िवषयताप्रयोजकं न भवतीित दोष
उप ः । पर ,ु न ानां नये समासे अजह ाथार्वृ ेरिप
अङ्ग कारोऽ । तेन समासघटकानामिप अथर्व ात्
अप्र यघटकप्र यपद प्र यमात्रवृ िवषयताप्रयोजकपद ात्
तदादेरुप ितः भव ेव । न नये यत्र अवयवाथन सह
समुदायाथर् िवरोधः तत्रैव जह ाथार्वृ ः ीिक्रयते । तदु म्–

‘जह ाथार् तु तत्रैव यत्र रूिढिवर्रो धनी ॥’ ४
कृ अप्र यपद आवृ ाविप अप्र यघटकप्र यपद
अथर्व ात् प्र यपदं प्र यमात्रवृ िवषयताप्रयोजकं भवित ।
कृ अप्र यपद आवृ ाविप प्र या तदादेरुप ितः
से ित । पर ,ु अप्र यघटकप्र यपद कृ अप्र यपद
चाऽऽवृ ेः समानफलक ं वतर्ते । कृ अप्र यपद आवृ ौ

२ ‘लौिकको नासतीतयथईइः। असयूईइिमतयािदसामानयापके्षः ज्ञापकादसमथईइसमास इित
केिचत।् वसततुसतु नञथईइकोऽकारोऽत, तने पदभदे एविेत बोधयम।्’
(लघशुबदेनदुशेखरः, पषृ्ठम् १४)

३ वयैाकरणिसद्धानतकौमदुी, पषृ्ठम् ४८६
४ परमलघमुञ्जषुा, पषृ्ठम् ३०९
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गौरवम् इित अप्र यघटकप्र यपद आवृ पक्ष एव श्रेयः ।
प्र या पयुर्दासप्राि ः

प्र या तदािदपयुर्दास प्रा ौ प्र यपदिन िवशेषणता-
िनरूिपतिवशे वाचकं पदं भवित उप ततदािदपदम् ।
प्र या पयुर्दासे केवलं िवशेषणिवशे भावे ासो भवित ।
अथर्व ूत्रे श रूपम् इित पदम् अ ािह्रयते । अ ाहृतं
श रूपपदम् आवृ प्र यपदिन प्रकारतािनरूिपतिवशे -
वाचकपदं भवित । ततः तेन िव ध द इित प रभाषया
तद िवधौ आवृ प्र यपदं प्र या बोधकं भवित ।
प्र या पदाथर् नञथ भेदे प्रितयोिगतास ेन अ ये
प्र या प्रितयोिगकभेद इ थ ल ते । अ न् पक्षे
तदादु्यप ािपकायाः प रभाषायाः सं ारो न कतर् ो भवतीित
लाघवम् । तदाद्युप ापकप रभाषाऽप्रवृ रूपं लाघवम् आ श्र
प्र या पयुर्दासपरोऽयं पक्षः से ित ।
बीजम्

भगवता पा णिनना साक्षा कुत्रािप प्र या तदािदपयुर्दासः
प्र या पयुर्दासो वा उ खतः । तिहर् कृ अप्र यपद ,
अप्र यघटकप्र यपद त प्र यपद वा आवृ ा
प्र या तदािदपयुर्दास प्र या पयुर्दास वा क ने िकमिप
मानम वेित प्र ः ।

कृ द्धते ािदसूत्रे त द्धतग्रहणमेवाऽत्र मानम् । अथर्व ूत्रे
प्र यपद आवृ भावे प्र यपयुर्दासमातं्र से ित । तेन
धातु भ ं प्र य भ म् अथर्व रूपं प्राितपिदकसंज्ञकं
भवतीित अथर्व ूत्र ाथर्ः फलित । कृ द्धते ािदसूत्रे
अनुवृ मथर्व दमा श्र त द्धतपदे तद िव धना त द्धता
ग्रहणं भवित । उपगोः अप मित िवग्रहे उपगु ङस् इ ात्
‘त ाप म्’ (अ ा ायी ४.१.९२) इित सूत्रेण अण्प्र ये ‘सुपो
धातुप्राितपिदकयोः ’ (अ ा ायी २.४.७१) इित सूत्रेण सु ुक्
िवधात ः । उपगु ङस् अण् इित समुदायः धातु भ ः प्र य भ ः
अथर्वान् च वतर्ते । त ात् अथर्व ूत्रेणैव अ त द्धता समुदाय
प्राितपिदकसंज्ञा सद्धौ कृ द्धतसमासा इित सूत्रे त द्धतग्रहणं थ
भवित । त द्धतग्रहणं थ भूय अथर्व ूत्रे प्र या तदािदपयुर्दासं
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ज्ञापयित । अधुना धातु भ ं प्र य भ ं प्र या तदािद भ म्
अथर्व रूपं प्राितपिदकसंजं्ञ भवतीित अथर्व ूत्र अथर्ः
फलित । उपगु ङस् अण् इित समुदायः प्र या तदािदसमुदाय एव
वतर्ते, न तु प्र या तदािदसमुदाय भ ः । तेन अथर्व ूत्रेण उपगु
ङस् अण् इित समुदाय प्राितपिदकसंज्ञा न से ित । त ात्
कृ द्धतसूत्रे त द्धतग्रहणं च रताथ भवित ।

अधुना अत्र प्र ः , त द्धतग्रहणं िकं प्र या पयुर्दासे िलङ्गमुतः
प्र या तदािदपयुर्दासे िलङ्गम् । यतो िह, उपगु ङस् अण् इित
समुदायः यथा प्र या ः वतर्ते, तथैव प्र या तदािदरिप वतर्ते ।
प्र यिन चरमावयवकतािनरूपकसमुदायः प्र या ः , अथार्त्,
य समुदाय अ ावयवः प्र यः सः समुदायः प्र या ः ।
एवम्, अथर्व ूत्रे प्र या पयुर्दास प्र या तदािदपयुर्दास वा
अङ्ग कारः श ः । इदानीमत्र कः पक्षः श्रेय र इित प्र ः ।
प्र या पयुर्दासपक्षसमथर्नम्
प्रथमा युि ः

त द्धतग्रहणं प्र या तदािदपयुर्दासे िलङ्ग ेत्
‘कृ द्धतसमासा ’ (अ ा ायी १.२.४६) इित सूत्रघटकसमासपदं
िनयमाथ भवित । िनयम रूपं सद्धा कौमुद्यां श्रीमता
भट्टो जदी क्षतेन प्र पािद- ‘यत्र संघाते पूवर्भागः पदं त चेद्भवित
तिहर् समास ैव’ ५ इित । राज्ञः पुरुषः इित लौिककिवग्रहे राजन् ङस्
पुरुष सु इित अलौिककिवग्रहवा म् । अत्र ‘सुपो धातुप्राितपिदकयोः ’
इित सूत्रिविहतसु ुकः प्रवृ ये राजन् ङस् पुरुष सु इित समुदाय
प्राितपिदकसंज्ञा व ा । राजन् ङस् पुरुष सु इित समुदायः
प्र या तदािदः ना । त ात् प्र या तदािद भ ात् राजन्
ङस् पुरुष सु इित समुदाय अथर्व ूत्रेणैव प्राितपिदकसंज्ञायाः
सद्धौ समासग्रहणं िनयमाथ भवित ।
प्र या तदािद ं नाम प्र यिव श म् । वै श
घिटत ं , िन िवधेयतािनरूिपतोदे्द ताश्रयघिटत ं , ेतरा-

घिटत ं , िन िवधेयतािनरूिपतोदे्द ताश्रयेतराघिटत म् इित
स चतु येन ।

५ वयैाकरणिसद्धानतकौमदुी, पषृ्ठम् १७७
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राम सु इ त्र सम यः द र्ते । अत्र सुप्र यः , सुप्र यिव श ः
राम सु इित समुदायः । पदेन सुप्र यः ग्राह्यः । सुप्र यघिटत ं राम
सु इित समुदाये अ । सुप्र यिन िवधेयतािनरूिपतोदे्द ताश्रयः
रामश ः , एतद्घिटत ं राम सु इित समुदाये अ ।
सुप्र येतरघटपटाद्यघिटत मिप राम सु इित समुदाये अ ।
राजन् ङस् पुरुष सु इित समुदाये तृतीयचतुथर्स योरभावात्
नाऽयं समुदायः प्र या तदािद वतर्ते । एवं, राजन् ङस्
पुरुष सु इित समुदाय धातु भ ात् प्र य भ ात्
प्र या तदािद भ ात् अथर्व रूप ा अथर्व ूत्रेणैव
प्राितपिदकसंज्ञा स ित । एवं सदे्ध सितआर माणो िव धिनर्यमाय
भवतीित िनयमेन कृ द्धतसूत्रे समासग्रहणं िनयमाय भवित । एवं,
प्र या तदािदपयुर्दासपक्षे समासग्रहणं िनयमाथ भवित ।

प्र या पयुर्दासपक्षे तु समासग्रहणं िव थ भवित । राजन्
ङस् पुरुष सु इित समुदाय चरमावयवः सु इित प्र यो वतर्ते ।
तेन अयं समुदायः प्र या एव, न तु प्र या भ ः । एवं,
प्र या पयुर्दासपक्षे राजन् ङस् पुरुष सु इित समुदाय
प्र या ात् प्र या भ ाऽभावात् अथर्व ूत्रेण प्राितपिदसंज्ञा
नैव सद्धा भवित । त ात् समास प्राितपिदकसंज्ञाथ कृ द्धतसूत्रे
समासग्रहणं िव थ भवित । एवं, प्र या तदािदपयुर्दासपक्षे
समासग्रहणं िनयमाथ, प्र या पयुर्दासपक्षे समासग्रहणं िव थ
भवतीित िवशेषः ।

िव धिनयमस वे िवधेरेव अङ्ग कारो भवित । तथािह प रभाषा
पिठता शेखरकृता- ‘िव धिनयमस वे िव धरेव ायान्’ ६ इित ।
मीमांसादशर्ने िवधेः त्रैिव म् उ ते– अपूवर्िव धः , िनयमिव धः ,
प रसं ािव ध ेित । ाकरणशा े तु प रसं ािवधेरेव
िनयमिव ध ेन वहारो वतर्ते । प रसं ािवधेः त्रयः दोषाः
मीमांसादशर्ने प्रितपािदताः –

शु्रताथर् प र ागादश्रुताथर्क नात् ।
प्रा बाधािद ेवं प रसं ा ित्रदूषणा ॥ [अथर्संग्रहः ]

प रभाषे शुेखरे नागेशाचायणािप प्र पािद– ‘िनयमे
ह्यशु्रताया अ िनवृ ेः साम ार् रक नमु ानुवाददोष ेित

६ पिरभाषनेदुशेखरः, पिरभाषासंखया १०९
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लाघवािद्व धरेवेित बो म् ।’ ७ एवं, प्रकृते प्र या तदािदपयुर्दासपक्षे
समासग्रहणं िनयमाथ, प्र या पयुर्दासपक्षे च समासग्रहणं िव थ
भवित । त ात् िव ध प्रयोजकः प्र या पयुर्दास एव अङ्ग कायर्ः ।
िद्वतीया युि ः

प्र या तदािदपयुर्दासपक्षे कृ द्धतसूत्रघटकसमासग्रहणं
िनयमाथ भवित । अथार्त्, कृ द्धते ािदसूत्रघटक वैयथर्म्
आपद्यते । वैय र्म् इदं प्र यग्रहणे य ात् स िविहत दादे द
ग्रहणम् इित प रभाषायाम् आश्रीयमाणाम् एव आपद्यते ।
प रभाषाया अनाश्रयणे कृ द्धतसूत्रघटकसमासपदं थ न
भवित । पा णिनसूत्राऽपेक्षया प रभाषाः गौणभूता एव भव ।
िव ुपकारायैव प रभाषाणां प्रवृ जार्यते । एवं पारा ार्त्
प रभाषाणामप्राधा ं सुतरामेव अङ्ग कतर् ं भवित । एवं,
तदादु्यप ािपका प रभाषा अप्रधानभूता, कृ द्धते ािदसूत्र
प्रधानम् । अप्रधानभूतां प रभाषां प्रव र् प्रधान कृ द्ध ािदसूत्र
वैय र्क नमयु मेव भवित । ‘प्रधानाप्रधानयोः प्रधाने
कायर्स यः ’ ८ इित प रभाषाऽिप मत मदं पोषयित ।
तृतीया युि ः

प्र या तदािदपयुर्दासपक्षेऽिप कृ द्धते ािदसूत्रघटकं समास-
पदं िव थर्म् एव भवित । राजन् ङस् पुरुष सु इित समुदायः प्र या-
तदािदरेव वतर्ते । त ात्, अथर्व ूत्रे प्र या तदािदपयुर्दासा-

ङ्ग कारेऽिप राजन् ङस् पुरुष सु इित समुदाय प्र या तदािद ात्
प्र या तदािद भ ाऽभावात् अथर्व ूत्रेण प्राितपिदकसंज्ञा नैव
स ित । त ात्, अप्रा ायाः प्राितपिदकसंज्ञायाः िवधानाय उ रसूत्रे
समासग्रहणं िव थर्मेव भवित प्र या तदािदपयुर्दासपक्षे ।

अधुना िवयाय िवषयो िह राजन् ङस् पुरुष सु इित समुदायः
कथं प्र या तदािदः वतर्ते । पूव प्रितपािदतं यत् राजन् ङस् पुरुष
सु इ त्र तृतीयचतुथर्स योरभावात् प्र यिव श ाभावात्
प्र या तदािद ं िनिषद्धम् । पर ,ु सू तया िवचायर्माणे
सित मेतद्यत् राजन् ङस् पुरुष सु इ त्र राजन् ङस् इित

७ पिरभाषनेदुशेखरः, पिरभाषासंखया १०९
८ पिरभाषनेदुशेखरः, पिरभाषासंखया १०६
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एकः प्र या तदािदः , पुरुष सु इ परः प्र या तदािदः ।
एवम्, अत्र द्वयोः प्र या तदाद्योः वतर्मानात् राजन् ङस् पुरुष
सु इित प्र या तदािदसमुदायः । प्र या तदािदसमुदायः
प्र या तदािदरेव भवित । यथा, लोके चणकसमुदायः चणक एव,
धा रा शः धा मेव इित वहाराणां साधु ं ीिक्रयते, तथैव
प्र या तदािदसमुदायः प्र या तदािदरेव भवित ।

ास वृ धमार्व ानुयोिगताकप्र ेकवृ धमार्व -
प्रितयोिगताकः भेदः न ीिक्रयते । एवं, चणकसमुदायो
चणको न इित भेदः नाङ्ग िक्रयते । राजन् ङस् पुरुष सु
इित प्र या तदािदसमुदायः (द्वौ प्र या तदादी) वतर्ते ।
एव प्र या तदािदसमुदाये प्र या तदािद ं वतर्त एव ।
राजन् ङस् पुरुष सु इित समास प्र या तदािद ात्
प्र या तदािदपयुर्दासपक्षेऽिप उ रसूत्रे समासग्रहणं िव थर्मेव
भवित । अधुना, प्र या तदािदपयुर्दासे प्र या पयुर्दासे च
समासग्रहणं िव थर्मेव भवित । तथािप, समानफलक े
सित अ धकं गौरवदोषाय भवित । प्र या तदािदपयुर्दासपक्षे
तदादु्यप ािपका प रभाषा प्रवतर्नीया भवतीित गौरवम् । त ात्
लाघवात् (तदाद्युप ापकप रभाषाया अप्रवृ ौ प्रिक्रयालाघवम्)
प्र या पयुर्दास एव अङ्ग कतर् इित प्र या पयुर्दासाङ्ग कतृर्णां
यु यः ।
प्र या तदािदपयुर्दासपक्षसमथर्नम्

प्र या पयुर्दास ीकारे अ ाि दोषो वतर्ते । ‘येन
िव ध द ’ (अ ा ायी १.१.७२) इित सूत्र भा े भा कृ द्भः
परमगा ार्यणः इित प्रयोगः कृतः । ९ अथर्व ूत्रे प्र या पयुर्दास
अङ्ग कारे परमगा ार्यणः इित भा प्रयोगः न से तीित अ ाि ः ।
तत्र गगर्श ात् ‘गगार्िद ो यञ्’ (अ ा ायी ४.१.१०५) इित सूत्रेण
यञ्प्र ये आिदवृद्धौ गा र्ः इित रूपम् । परम ासौ गा र्ः इित िवग्रहे
कमर्धारयसमासे परमगा र्ः इित रूपम् । परमगा र् युवाप मित
िवग्रहे परमगा र्घटकगा र्श ात् ‘यञञो ’ (अ ा ायी २.४.६४)
इित सूत्रेण फ ये फ आयनादेशे परमगा ार्यण इित जाते
प्राितपिदककाय परमगा ार्यणः इित रूपं से ित । ‘यञञो ’
९ महाभाषयम् नवमािह्नकम,् पषृ्ठम् १६७१
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(अ ा ायी २.४.६४) इित सूत्रे तदादेरुप तौ यञ तदादेः
अञ तदादे फ यः भवतीित सूत्राथर्ः । प्रकृते यञ्प्र यः गगर्
ङस् इ ािद्विहतः । त ात्, यञ तदािदरत्र गा र् इ ेव, न तु
परमगा र् इित । परमगा र्घटकगा र्श यञ तदािद ात्
फ यो िवधीयते । तेन परमगा र् ङस् यञ् इित ितः । अत्र
सुपो धातुप्राितपिदकयोः इित सूत्रेण ङसः लु वृ ये परमगा र्
ङस् यञ् इित समुदाय प्राितपिदकसंज्ञा िवधात ा । अथर्व ूत्रे
प्र या पयुर्दास अङ्ग कारे सित परमगा र् ङस् यञ् इित
समुदाय प्राितपिदकसंज्ञा न से ित । यतो िह, अ समुदाय
अ ावयवः यञ् इित प्र यः , त ा मुदायोऽयं प्र या एव
वतर्ते, न तु प्र या भ ः । प्र या पयुर्दासपक्षे अथर्व ूत्रेण
प्र या भ ैव प्राितपिदक ं िवधीयते । परमगा र् ङस् यञ् इित
समुदाय प्र या ात्, प्र या भ ाऽभावात् नाऽथर्व ूत्रेण
प्राितपिदकसंज्ञा से तीित अ ाि ः ।

प्र या तदािदपयुर्दासे अङ्ग कृते नेयम् अ ाि भर्वित ।
परमगा र् ङस् यञ् इित समुदायः प्र या तदािदः न वतर्ते । अत्र
यञ्प्र य प्रकृितिहर् गा र् ङस् इित । त ात् प्र या तदािदरत्र
गा र् ङस् यञ् इित समुदायः । परमगा र् ङस् इ ात्
यञोऽिवधीयमान ात् नाऽयं समुदायः प्र या तदािदः । अथर्व ूत्रे
प्र या तदािदपयुर्दास अङ्ग कारे परमगा र् ङस् यञ् इित
समुदाय प्र या तदािद भ ात् सुतरामेव प्राितपिदकसंज्ञा
से ित ।
उपसंहारः

अ न् शोधप्रब े भा राद्धा प्र या तदािदपयुर्दास
उप ापनं कृतम् । तत्र कृ द्धते ािदसूत्रघटकत द्धतपदं प्र या -
तदािदपयुर्दासं प्र या पयुर्दासं वा ज्ञापयतीित संशयः । अत्र
प्र या तदािद-पयुर्दास प्र या पयुर्दास वा प्रा ये बहवः
पक्षाः स व । कृ अप्र यपद अप्र यघटकप्र यपद
त प्र यपद वा आवृ ौ प्र या तदािदपयुर्दास लाभो

भवित । अत्र ित्र िप पक्षेषु अप्र यघटकप्र यपद आवृ पक्षः
सवार्पेक्षया यु ो भाित । ततः तदाद्युप ापकप रभाषया तदािद-
िवशे कतद िवधौ प्र या तदािदपयुर्दासो ल ते । तदाद्युप-
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ापकप रभाषायाः प्रवृ म् अकारिय ा अ ाहृतश रूप-
िवशे कतद िवधौ प्र या पयुर्दासो ल ते । प्र या पयुर्दासे
सित ितस्रो यु यः प्रद शर्ताः । पर ,ु प्रयोगाऽ स ा का ाि दोष-
सद्भावात् प्र या पयुर्दासो नैव अङ्ग कृतः । तत्र प्र या -
तदािदपयुर्दासाङ्ग कतृर्णां प्र या पयुर्दासाङ्ग कतृर्णां वा प्रयोग ु
कतर् ो भवित । प्रकृते प्र या पयुर्दासपक्षे परमगा ार्यण इित
भा कृ योग स द्धनवसे ित । त ात् प्र या तदािदपयुर्दास
एव त द्धतपदज्ञा इित राद्धा समीक्षणं शोधप्रब ेऽ न् प्र ुतम् ।

प रशीिलतग्र सूची
१. वैयाकरण सद्धा कौमुदी (बालमनोरमा-त बो धनीसिहता); भट्टो जदी क्षतः ;
िग रधरशमार् परमे रान शमार् च (स ादकौ); वाराणसी- मोतीलाल
बनारसीदास; २०१४ ।
२. प्रौढमनोरमा; भट्टो जदी क्षतः ; रमाका पा ेयः (स ादकः ); वाराणसी-
चौख ा िवद्याभवनम्; २०१२ ।
३. प रभाषे शुेखरः (सुबो धनी-िह ी ा ोपेतः ); नागेशः ; िव नाथ मश्रः
(स ादकः ); वाराणसी- चौख ा सुरभारती प्रकाशन; २०१६ ।
४. लघुश े शुेखरः (षट्टीकोपेतः ); नागेशः ; बालशा ी (स ादकः ); वाराणसी-
चौख ा सुरभारती प्रकाशन; २०१६ ।
५. परमलघुम षा (भावप्रका शका-बालबो धनी-सिहता); नागेशः ;
जयशङ्करलालित्रपाठी (स ादकः ); वाराणसी- चौख ा कृ दास अकादमी;
२०११ ।
६. महाभा म् (भावबो धनी); पत िलः ; जयशङ्करलालित्रपाठी (स ादकः );
वाराणसी- चौख ा कृ दास अकादमी; २०१७ ।
७. अथर्संग्रहः (अथार्लोकोपेतः ); लौगा क्षभा रः ; पट्टा भरामशा ी
(स ादकः ); वाराणसी- चोख ा ओ रय ािलया; २०१७ ।

V V V
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रघुवंशमहाका तृतीयचतुथर्सगर्योः
म थर्िवमशर्ः
शा नुनायेकः *

१. भू मका
महाका ािन प स कानीित रघुवंशं कुमारस वं

िकराताजुर्नीयं शशुपालबधं नैषधीयच रतम् इित सवः िविदतािन ।
रघुवंश-कुमारस वे कािलदासिवर चते, िकराताजुर्नीयं
भारिवणार त, शशुपालबधं माघकृतं, नैषधीयच रत
श्रीहषर्प्रणीतम् । प ेतेषु महाका े तमं भवित
कािलदासिवर चतं रघुवंशमहाका म् । न केवलं महाका म्,
तेन नाटकादी िप िवर चतािन । कािलदासोऽ भज्ञानशाकु ल-
िवक्रमोवर्शीय-मालिवकाि मत्रा ािन त्री ण नाटकािन रचय ।
तेन दे्व ख का े र ेताम् । ते च मेघदूत-ऋतुसंहारा े ।
कािलदास देशः उ ियनी, काल ईसवीयपूवर्िद्वतीयशतकात्
ईसवीयस मशतक मित ।

कािलदास आभुवनिवजयकृितषु श्रे तमं भवित
रघुवंशमहाका म् । अत्र सरलभाषया मनोज्ञवणर्नेन च रघुवंशः
ु टीकृतः महाकिवना । महाका ेऽ न् नवदश सगार्ः

प रक ताः । अत्र च प्राधा ेन उपमालङ्कारः दरीदृ ते ।
कािलदासोऽ महाका बहुषु ोकेषु म थर्यु ानां
पदानां प्रयोगमकाष त् । मतोः अथार्ः इित म थार्ः । के तावत्
म थार्ः इित प्र े पा णनेः सूत्रमेव उ र ेनोप ा ते । सूतं्र च
‘तद ा ि ित मतुप्’ (अ ा ायी ५.२.९४) इित । अनेन सूत्रेण
मतु य िवधानमकरोत् पा णिनः । मतु य तेन तद ा
इित तद इित वाथ िवधीयते । अतः मतुपोऽथर्ः तद ा
तद न् वा अ इित । मतोरथार्ः इ त्र मतुपदेन मतु यः
गृह्यते । तेन मतु य योऽथर्ः स एव मतोर थर्ः । न केवलं
मतुप् एतयोरथर्योः िवधीयते अिप तु अ े अिप प्र याः िवधीय े ।

* संशोधकः, संसकृतदशईइनिवभागे, रामकृषणिमशन्-
िववकेाननदशैक्षिणकशोधसंस्थानसय
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अतः म थर् इ त्र मतुपदेन तेऽिप प्र याः गृह्य े । एतौ तु मतुपः
सामा ाथ । िवशेषत ु मतुपः स अथार्ः , ते च वाितर्ककारेण
का ायनेन ीये ोकवाितर्के प्रो ाः । वाितर्क -

भूमिन ाप्रशंसासु िन योगेऽितशायने ।
संसगऽ िववक्षायां भव मतुबादयः ॥ १ इित ।

एतेन भूमा, िन ा, प्रशंसा, िन योगः , अितशायनम्, संसगर्ः
अ िववक्षा च मतुपोऽथार् इित सद्धम् । एते थ ेव कािलदासेन
ीये रघुवंशमहाका े मतुबािदप्र याः प्रयु ाः , उत अ े िप

अथषु इित स ेहो जायते । स ेहवारणाय रघवंशमहाका े
तृतीयसग चतुथर्सग च िवराजमानानां म थार्नां िवचारः िक्रयते
मया । अत एव शोधप्रब ा नाम रघुवंशमहाका
तृतीयचतुथर्सगर्योः म थर्िवमशर्ः इित प्रद म् ।

रघूणां वंशो य न् तत् रघुवंशम्, अथवा रघूणां वंशो रघुवंशः
तम् अ धकृ कृतं का ं रघुवंश मित । रघुवंश तत् महाका
इित रघुवंशमहाका म्, त रघुवंशमहाका । तृतीय चतुथर्
इित तृतीयचतुथ , तृतीयचतुथ च तौ सग इित तृतीयचतुथर्सग ,
तयोः तृतीयचतुथर्सगर्यो रित । मतोरथार्ः म थार्ः , तेषां म थार्नां
िवमशर् इित म थर्िवमशर्ः इ शीषर्क िवग्रहः ।
२. तृतीयसग म थर्िवमशर्ः

रघुरा ा भषेका े तृतीयसग कािलदासेन स ितः ोका
उ ाः । अ ात् सगार्त् प षु म थ यश ेषु च ारः म थ यश ाः
ा ाय े ।

२.१. ृहावती २
तृतीयसगर् े प मे ोके ृहावतीित म थ यं पदं

प्रयु ं कािलदासेन । ृहा ा अ ीित ृहावती । ृहिेत
श ात् ‘तद ा ि ित मतुप्’ (अ ा ायी ५.२.९४) इित
सूत्रेण मतु यः , मतुपो मकार वकारादेश ‘मादपुधाया
मतोव ऽयवािद ः ’ (अ ा ायी ८.२.९) इित सूत्रेण जातः ।
ततस् ी िववक्षायां मतु य ोिग ाद् ‘उिगत ’ (अ ा ायी
४.१.६) इित सूत्रेण ङ ये प्रथमैकवचने ृहावतीित रूपं
१ वयैाकरणिसद्धानतकौमदुी, वािर्तकम् ३१८३
२ न मे िपया शंसित…िपयासखीरुत्तरकोसलशे्वरः॥ (रघवंुशम् ३.५)
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स ित । ृहावतीित श ो मागधीित पद िवशेषणम् ।
मागधीपदेन च िदल पप ी सुद क्षणा बो ते । ृहे ाथर् इ ा ।
अतोऽितशयेन य ा इ ा भवित सैव ृहावतीित क ते । अतोऽत्र
मतुपोऽथ ितशयनरूपाथ िवद्यते ।
२.२. तप ना ३

तपोऽ ा ीित तप ी, तेनेित िवग्रहे तप नेित रूपम् ।
एष म थ य ः तृतीयसगर् अ ादशतमे ोके िवद्यते । इदं
च िव या ं रूपम् । ‘तपः सहस्रा ां िविननी’ (अ ा ायी
५.२.१०२) इित सूत्रेण च तपस् इित श ाद् िव यः । अत्र
तपसोऽस अिप ‘अ ायामेधास्रजो िविनः ’ (अ ा ायी
५.२.१२१) इित सूत्रेण िविनप्र यो न भवित, ‘तपः सहस्रा ां
िविननी’ (अ ा ायी ५.२.१०२) इित सूत्रे तप साक्षात्
प्रयु ाद् । तप नेित पदं पुरोधसा इित पद िवशेषणभूतम् ।
पुरोधसा इित श ेन व श ो बो ते । तपः काय मह ायर्म् ।
अत त् काय यः करोित स तप ी प्रशंसाहर्ः । स च तप त्र महान्
व श ः । अतो िव य ात्र प्रशंसाथर् ं ाद् एव । एतेना
म थ भार्वोऽ ीित स ेव ।
२.३. अंसलः ४

अंसौ ोऽ ेित िवग्रह अंसल इित लच्प्र या ं रूपम् । अत इदं
म थ यम् । इदं च पदं चतु ं श मे ोके िवराजते । अंसश ाद्
‘व ांसा ां कामबले’ (अ ा ायी ५.२.९८) इित सूत्रेण बलाथ
लच्प्र यो वतर्ते । अ ाथ बलवान् इित । अंसलः इित पदं च रघुः
इित पद िवशेषणम् । अितशयेन बलं य जन ा स जन एव
बलवान् इित क ते । रघुरितशयेन बलवान् आसीद् इित बोधियतुम्
अत्र अंसश ाद् लच्प्र यः प्रयु ः । अतः अंसल इ त्राितशयनाथ
लच्प्र योऽभवत् ।
२.४. कृती ५

तृतीयसगर् एकप ाश मे ोके कृतीित म थ यं पदं

३ स जातकमईइणयिखले तपिसवना…पयकु्तसंसकार इवािधकं बभौ॥ (रघवंुशम् ३.१८)
४ यवुा यगुवयायतवाहुरंसलः…रघसुतथािप नीचिैर्वनयादृशयत॥ (रघवंुशम् ३.३४)
५ तपः पहसयापभयः परुनदरम…्न खलविनिर्जतय रघुं कृती भवान्॥ (रघवंुशम् ३.५१)
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प्रयु ं कािलदासेन । िदल पपुत्रो रघुः कृतीित पदेन देवे म्
उ वान् । म नाथेन कृतमनेन इित िवग्रहे कृतीित पदं
भवती ु म् । तेन ‘इ ािद ’ (अ ा ायी ५.२.८८) इित
सूत्रेण कृतश ाद् इिनप्र यो भवती ु म् । एत सूतं्र
भट्टो जदी क्षतेन वैयाकरण सद्धा कौमुद्यां म थर्प्रकरणम्
उ खतम् । श क दु्रमे श ता यर्वा ं भ मेव
वतर्ते । ‘कृतं कमर् प्रश म ा ’ ६ इित तत्रो म् । तत्र चा
ोक ोद्धरणमिप कृतम् । अत्र श क दु्रमकारः ‘अत इिनठनौ’

(अ ा ायी ५.२.११५) इित सूत्रेण इिनप्र या ं कृतीित पदम्
उ वान् । उभयथािप कृतीित रूपं भिवतुमहर्ित । श क दु्रम
िवग्रहवा ं दृ ा ज्ञायते यद् अत्र प्रशंसाथर् इिनप्र योऽभवत् । स
चाथ म थ भर्वित ।
३. चतुथर्सग म थर्िवमशर्ः

रघुवंशमहाका चतुथर्सगर् नाम भवित रघुिद जय
इित । अ न् सग अ ाशीितः ोका । सगार्द ात् नवसु
म थ यश ेषु षट् म थ यश ाः ा ाय े ।
३.१. नभ ान् ७

नभ ािनित मतु या ं रूपम् । श क दु्रमेऽ
ता यर्वा मु म् ‘आकाशाद्वायु रित श्रुतेनर्भ उ कारण-
ेना ’ ८ इित । िवग्रह नभोऽ , स इित । नभ ात्

‘तद ा ि ित मतुप्’ (अ ा ायी ५.२.९४) इित सूत्रेण
मतु यः , मतुपो मकार वकारादेश ‘मादपुधाया
मतोव ऽयवािद ः ’ (अ ा ायी ८.२.९) इित सूत्रेणाभूत् । नभ ान्
इित श ेन वायुब ते । स च वायुदर् क्षणिद वः । अतोऽयं वायुः
ना ु ः , नािप शीतलः । तादृशो वायु रव वतर्ते रघुः । अत्र नभो
द्र ं वायुरिप द्र म्, द्वयोद्रर् यो ं योगो िवद्यते, संयोग स ः ,
स संसगर्ः । त ा ं सगार्थऽत्र मतुप् ।

६ शबदकलपदरुमः पषृ्ठम् १७६
७ स िह सवईइसय लोकसय…नभसवािनव दिक्षणः॥ (रघवंुशम् ४.८)
८ शबदकलपदरुमः पषृ्ठम् ८२७
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३.२. ककुद्म ः ९

चतुथर्सगर् द्वािवंशिततम ोक प्रथमे पादे वतर्ते ककुद्म
इित श ः । अयं च श ो म थ यः । ककुद् एषाम् अ , ते
इित चा िवग्रहः । ककुद् इित श ात् ‘तद ा ि ित मतुप्’
(अ ा ायी ५.२.९४) इित सूत्रेण मतु ये प्रथमाबहुवचने
ककुद्म इित रूपम् । ‘ककु नाम कं सुखं कावयित गृह ौ ं
प्रापयित’ १० इित श क दु्रमे । तद्वान् च वृषो भवित । अतः
ककुद्म इ ाथ वृषा इित । ककुत् सुखलक्षणं, तद ा ीित
कारणात् स प्रशंसाहर्ः । अतो मतुपः प्रशंसाथर् म् । उत वा ककुद् वृषे
संयोगस ेन ित तोऽत्र संसगर्रूपम थ िवद्यत इ िप व ुं
श ते ।
३.३. उद ता ११

िद्वप ाश म ोक िद्वतीयपाद अ म उद तेित ।
म नाथेनो म् ‘उदका स ी ुद ानुद धः ’ १२ इित । एतेनैतत्
पदं म थ यम् इित स ित । उदकश ात् ‘तद ा ि ित
मतुप्’ (अ ा ायी ५.२.९४) इित सूत्रेण मतु यः , ‘मादपुधाया
मतोव ऽयवािद ः ’ (अ ा ायी ८.२.९) सूत्रेण मतुपो मकार
वकारादेशः । मतौ परे सित पूवर्म् उदकश ोद ावो िनपा ते
‘उद ानुदधौ च’ (अ ा ायी ८.२.१३) इित सूत्रेण । अत्र िह
भूमाथ मतु यः प्रयु ः । उद ान् इ ाथर् मुद्रः । तत्र िह
प्रभूतमुदकं िवद्यते । अतो भूमाथर्रूपम थ ऽत्र िवराजते । अ
श पाठोऽ ैव सगर् ा प ाश मे ोके प मसगार्िदषु च
कृतः ।
३.४. संयमी १३

अत्र संयमीित श ो म थ यः । म नाथेना ाथर् उ ो
योगीित । संयमोऽ ा ीित च िवग्रहः । संयमश ाद् ‘अत

९ मदोदगाः ककुद्मनतः…महोक्षासतसय िवकमम॥् (रघवंुशम् ४.२२)
१० शबदकलपदरुमः पषृ्ठम् २
११ असह्यिवकमः सहं्य दूरान्मकु्तमदुनवता…ससतांशुकमलङ्घयत॥् (रघवंुशम् ४.५२)
१२ रघवंुशम् पषृ्ठम् ८८
१३ पारसीकांसततो जते…ुतत्त्वज्ञानेन संयमी॥ (रघवंुशम् ४.६०)
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इिनठनौ’ (अ ा ायी ५.२.११५) इित सूत्रेण इिनप्र ये सित
रूपं स ित । योगशा े अ ङे्ग भर्वित यमः । तत्रैकं
सूतं्र वतर्ते ‘अिहसंास ा ेयब्रह्मचयार्प रग्रहा यमाः ’ १४ इित । एते
स गू्रपेण य स स एव संयमी भवित । अतोऽत्र संय मनः
प्रशंसा िक्रयत इित ज्ञायते । तेन चा मतुपोऽथषु प्रशंसारूपोऽथ
िवद्यते ।
३.५. िहमवतः १५

िहमम् अ ा , त ेित िवग्रहे िहमवत इित रूपम् । त पदं
म थ यम् । िहमश ात् ‘तद ा ि ित मतुप्’ (अ ा ायी
५.२.९४) इित सूत्रेण मतु ये मतुपो मकार वकारे, पुं िलङे्ग
ष ेकवचने िहमवत इित रूपं स ित । यद्यिप बहु िहमम्
अ ा ी थऽत्र मतुबभवत्, तेन भू थ मतुिब वग ते ।
तथा त्र प्रसङे्गन ज्ञायते यद् द्वयोः नृपिहमवतोः पराक्रम प्रशंसा
िक्रयते । अतः प्रशंसाथ मतु य इ िप व ुं श ते ।
३.६ कालागुरुदु्रमैः १६

कालागुरुदु्रमैः इित श म े पिठतः दु्रमश ः म थ यः ।
न गुरव इ गुरवः , अगुरव ते दु्रमाः अगुरुदु्रमाः काला ते
अगुरुदु्रमाः , तै रित कालागुरुदु्रमैः । दु्रिवर्द्यत एषाम्, ते इित दु्रमाः ।
अत्र मः प्र यो िवद्यते । स च प्र यः ‘द्युदु्र ां मः ’ (अ ा ायी
५.२.१०८) इित सूत्रेण िविहतः । द्रवित ऊ ग तीित दु्रः , अ
वृक्ष इ थर्ः , तथािप समुदाये वृ ाः श ा अवयवे िप वतर्
इित ायाद् दु्र र शाखे थर्ः । तेन शाखा िवद्यत एषा मित
दु्रमश ािप वृक्ष इ थर्ः । अत एव म नाथः कालागुरुदु्रमै रित
श कृ ागुरुवृक्षै र थर्मवोचत् । शाखा िह दु्रम ावयवभूता,
दु्रम ावयवी । अवयवावयिवनो मवायस ात् संसगार्थ
दु्रश ाद् मप्र य प्रयोगं कृतवान् कािलदासः । दु्रमश पाठो
िद्वतीयसगार्िदषु कािलदासेन रघुवंशे भूयः िक्रयते ।

१४ पातञ्जलयोगः २.३०
१५ परसपरणे िवज्ञातः…िहमवतः सारो राज्ञः सारो िहमािदणा॥ (रघवंुशम् ४.७९)
१६ चकमपे तीणईइलौिहतय…ेसह कालागुरुदरुमःै॥ (रघवंुशम् ४.८१)
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४. उपसंहारः
तृतीयसगार्त् च ारः , चतुथर्सगार् षट् श ाः एवम् आह दश

श ाः ा ाताः अ न् शोधप्रब े । कािलदासेन एतयोर ाययोः
स थषु भूमप्रशंसाितशायनसंसगषु चतु र्थषु मतुबािदप्र यानां
प्रयोगः कृतः । बहोभार्वो भूमा, इमिनच्प्र या मदं रूपम् । प्रशंसनं
प्रशंसा, अप्र यात् टािप प्रशंसा इित रूपं भवित । आ ध म्
अितशायनम्, ु या म् इदं रूपम् । स िवशेषः संसगर्ः ,
घञ्प्र या मदं रूपम् । त बो धनीकारेण मतुपः स थषु
अ िववक्षारूपोऽथ न ीकृतः । त मते तु षडेव म थार्ः ।
व ुत ु स ैवाथार्ः ीकरणीयाः । एत ु श र े प्रितपािदतम् ।
सूत्रे अ पदोपादानेऽिप स ायाः ग्रहणं भिव ित न पदाथर्ः स ां
भचरित इित वचनात् । तथािप तत्र अ पदं प्रयु ं पा णिनना,

तेनैव ज्ञा ते यत् अप्रथमा ात् अ पदात् मतु यो भवतीित
शम् ।

प रशीिलतग्र सूची
१. अ ा ायीसूत्रपाठः (दी क्षतपु ाकृतप्रकरणिनदशसम तः ); पा णिनः ;
पु ादी क्षतः ; नवदेहल - सं ृ तभारती; २०१० ।
२. पात लयोगसूत्रा ण (वाच ित मश्रिवर चतटीकासंविलत ासभा समेतािन
तथा भोजदेविवर चतराजमातर् ा भधवृ समेतािन); पत िलः ;
काशीनाथशा ी आगाशे(संशोधकः ); ह रनारायणआपटे(प्रकाशकः );
आन ाश्रमसं ृ तग्र ाविलः ; १९०४ ।
३. प्रौढमनोरमा (अ यीभावा ो भागः ); भट्टो जदी क्षतः ; वाराणसी- चौख ा
सं ृ त सं ान; २०५९(िव.सं.) ।
४. रघुवंशः (महामहोपा ायकोलाचलम नाथसू रिवर चतया संजीिव ा
समेतः ); कािलदासः ; मोरे र-रामच -काळे; मु ई- मु ईवैभब;
१८४४(शका.) ।
५. रघुवंशम् (म नाथकृत-स ीिवनी- ा ा-समलङृ्कतम् तथैव च
च कला-िह ी ा ोपेतम्); कािलदासः ; कृ म ण-ित्रपाठी; वाराणसी-
चौख ा सुरभारती प्रकाशन; २०१४ ।
६. रघुवंशमहाका (मुरादाबादिनवा स प त ालाप्रसाद मश्र कृत
अ य-वाच्प रवतर्न-सरलाथर्-और, भावाथर् भाषाटीका समेत); कािलदास;
ालाप्रसाद मश्र; बंबई- खेमराज श्रीकृ दासन; १९६४ ।

७. रघुवंशमहाका म् (महामहोपा ायम नाथप्रणीत-स ीिवनीसं ृ त-
ह रिप्रयािह ी ा ोपेतम्); कािलदासः ; रामच ः झा (स ादकः );
ल ीप्रप ाचायर्ः (िह ी ा ाकारः ); वाराणसी- कृ दास अकादमी; २००२ ।
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८. वैयाकरण सद्धा कौमुदी (िद्वतीयो भागः ); भट्टो जदी क्षतः ; िग रधरशमार्,
परमे रान शमार् च(स ादकौ); िद - मोतीलाल बनारसीदास; २०१२ ।
९. श क दु्रमः (िद्वतीयो भागः ); राधाका देवः बाहादरुः ; वरदाप्रसादवसुः ,
ह रचरणवसु (प्रकाशकौ); वाराणसी- चौख ा सं ृ त सीरीज आिफस;
१९६७ ।

V V V
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आधुिनकेऽ न् कालख े
सं ृ तानूिदतसािह योगदानम्

मौ मतावरः *

॥मङ्गलाचरणम् ॥
िनधाय हृिद गोिव ं ब्रह्माणमी रं था ।
सृि ितिवनाशानां मौिलकं िनदानत्रयम् ॥
व ेऽहं गुरुचरणं िपतरौ परमे रौ ।
येषां कृपाकणां ल ा ब धर्ताऽहं िदने िदने ॥
तेषां प्रसादतो मुदा रचनेयं सम र्ते ।
ते ो नवभािषते ो ये चा त्र प्रिति ताः ॥

उपक्रम णका
‘संसरतीित संसारः ’- इ ु नुसारं प्रितक्षणं प रवतर्मानः

संसारोऽयम्, ना तत्र संशयलेशः । अ ा भज्ञार्यते य ािह ं
संसार प्रितिब रूपम् । अतः तत्र वैिव प रदशर्नं
ाभािवकमेव । कालक्रमेण या कयुगेऽ न् ग्रामेषु नगरेषु

देशेषु च अ वर्ितर्भेदः ह्रासमानः अ । य ात् समाजे
क्रमशः सां ृ ितक-सामा जक-आ थर्क-राजनैितकिवकाशाः
दृ ोचरीभूय े । गितशीला नदी यथा कालेन सह
िविवधघातप्रितघातान् सोढ्वा पूवर्तनं िक त् त ं ा, िक त्
पुनः ीकृ , अिप च नवीनत ेन सह िनर रम् अग्रे ग ित ।
तथैव सािह संसारोऽिप प्राचीनपर रां िक त् प र िक द्वा
अनुसृ तथा नवीनपर रागत च नेन सह सततं प्रवहमानोऽ ।

भाषाणाम् आिव ारात् परं यदा मानवसमाज िवकाशः
िव ार जायमानः आसीत् तदा स कर् आदानप्रदानप्रिक्रयायाः
िव ार आव कता अनुभूता, तदा अनुवादकायर्
आर ः जातः । ऐितहा सकत ानुसारं प्राचीनकाले क ृपः
रा सीमावधर्नाथर्म् अ देशाक्रमणाय िनगर् ित , तदा
िद्वभािषजनान् सहवै नयित । त ात् ज्ञायते यत् प्रार े
अनुवादपर रा मौ खकरूपेणैव प्रसृता आसीत् ।
* Assistant Teacher in Kalinagar High School
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सािह क्षेत्रे अनुवादकायर्म् अन रं गुरु ं प्रा म् । व ुतः
आदौ देशाटनाय ये पयर्टकाः यात्रामाग िव भ देशान् गतव ः ,
तत्र ाः भाषाः पिठ ा त द्भाषीयश्रे ग्र ानां भाषासु अनुवादं
कृतव ः ये याित्रणः , ते एव अनुवाद शलाकापुरुषाः आसन् ।

अितप्राचीनता िह य ाः िवशेषता, अनेकासां भाषाणां जननी-
रूपा या भाषा, या शतके ः प्रवािहतपर राणां पर रा वतर्ते,

शा तमू ानाम् आधारशीला, यत्र विह ात् िकमिप ीिक्रयते चेत्
नावज्ञायते एव यत् िकमिप मिलतं, सैव सं ृ तभाषा अतीव उ ृ ा
युगपोयोिगनी च ।

प्राचीनभारते सं ृ तभाषा आ ानं तादृ श उ तासने
प्रित ािपतवती यत् अ ाः भाषायाः लेखकाः देशीय भ भाषासु
सं ृ तग्र ानामनुवादे उत अनुवादस िकर् ते अ यने िक दिप
आग्रिहणः न जाताः इित मतं कै त् प्रका ते चेदिप मतमेतत्
पूणर्तया स ं न । आर कालादेव भारतं बहुभािषदेशः अ ।
सं ृ तेतरभाषातः लौिककसं ृ तसािह रचनायाः प्रेरणा
गुणाढ्य कथां िवहाय अ त्रािप दृ ते । लौिककसािह े
कथा-दृ का े िप सं ृ तेतरभाषाणां सं ृ तेन सह युगपत्
प्रयोगः दृ ते । भासकािलदाससदृशाः अिप तेषां का े प्राकृतेन
सह सं ृ त (सं ृ तानुवाद वा) युगपत् प्रयोगं कृतव ः ।
उदाहरणं यथा-

ईसी सचु आइं भमरेिहं सुउमारकेसर सहाइं ।
ओदंसअ दअमाणा पमदाओ सरीसकुसुमाइं । १
ईषदीष ु तािन भ्रमरैः सुकुमारकेशर शखािन ।
अवतंसय दयमाणाः प्रमदाः शरीषकुसुमािन ॥ २

[शकु ला, ४.१]
एतेन प्रमाणीयते यत्, लौिककसं ृ तसािह े अनुवादकाय बहु

पूवार्देव सामा तः अनायासेन प्रचलदासीत् ।
यदा िह मानवमन स सुलिलतसंवेदना प्रकिटता तथा

का ानुभूितः प्र ु िटता, तदार एव िव िव भ भाषासु
का रचना प्रार ा । अिप च तेषु समु ृ ानां पुनः
१ पाकृतम्
२ संसकृतम्

43



मौिमतावरः

इतरभाषासु अनुवाद-प्रिक्रयाऽिप तदार एव प्रचल ी अ ।
मानवग्र ागार सवर्प्रथमः ग्र ु पद्यिनबद्धः ऋ ेदः एव ।
ग्रीक-चीनी-अरबी-प्रभृितषु भाषा िप सहस्रवष ः का रचना
प्रचिलता । कािलदासरचना होमर-दाँते-शे पीयर्-इ ादीनां
रचनासदृशी एव िव जनिविदता, य पृ तः अनुवाद महती
भू मका न तु अ ीकरणयो ा । यतः एतेषां क्रा द शर्कवीनाम्
अमरक त नां यिद अपरापरिव भ भाषासु अनुवादः न भवेयुः ,
तिहर् प्रायः एतेषां ाितः तावत् सवर्त्र न प्रसरेत् । अ दे्दशीय-
सं ृ ित-त - च न-िवचारदशर्नसंयुतानाम् उपिनषदाम् मिहमा
प्राय ावत् सुदूर-पयर् ं िव ृतः न भवेत् यिद शापेनहावर-
सदृशाः पा ा िवद्वांसः तासां वैदे शकभाषासु अनुवादं न
कुयुर्ः । ‘अ भज्ञानशाकु लम्’ इित कािलदासीयकृतेः सर्-
िविलयम्जो महाभागेन कृतानुवाद ु िव वा सनां हृदय श
अभवत् । वेद-श्रीमद्भगवद्गीता- प त ीयकथा-तुलसीदासकृत-
रामच रतमानसे ेतादृशानां बह्वीनां सं ृ तकृतीनां िव
अग णतभाषासु अनुवादेनैव तासां हृदय शर्ता उ ृ ता क दृशी
आसीत् तदनुमातुं श ते । कालजियफारसीकवेः उमरखैयाम-
महाभाग ‘रूबाइ’ इ ेतेषामिप अग णतभाषासु अनुवादः जातः ,
यासु सं ृ तभाषा अिप अ ।आङ् भाषापारङ्गतः का ानुवादकः
िफटजेरा महाभागः ‘रूबाइ’ इ ेषां यदनुवादं संसा धतवान्, त
गुणग्रािहता हृदयाकषर्कता मूलादिप अ धकं वतर्ते । य ात्
‘उमरखैयाम’ इित ना ः अपेक्षया ‘िफटजेरा ’ इ प र चितः
ाित अ धकं ानं प र ा िवद्यते । अनूिदतग्र ोऽयमेव

पाठकसमाजेन अ धकतया पिठतः ।
ईदृशसं ृ तानुवादेषु तेऽनुवादाः बाहु ेन लोकिप्रयताम्

अ जर्तव ः , येषां मूलभाषीयकथाः तावत् सवर्दा सवर्थैव जनमुखेषु
क मानाः आसन् । तद्यथा गीवार्णवा ां रामच रतमानस ,
रवी -नाथकृत-गीता लेः , कबीर दोहा-इ ेषां, िबहा रणः
दोहा-इ ेषां, न दासकृतभ्रमरगीत , जयशंकरप्रसादकृत
कामायनी-इ समथर्रामदासकृत-मराठीभाषीयः ‘दासबोधः ’
इ ेतादृशानां बहुजनिप्रयसािह ानां सं ृ तानुवादोऽिप
पाठकहृदयमा ोिलतवान् । भारतीयसािह ानां सं ृ तानुवाद ु
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सं ृ तिवद्वद्वरे ैः त ू तर्तया कृत इित िवषयः न तु
अ ाभािवकः । िक ु उमरखैयाम फारसीभाषीय ‘रूबाइ’
इ सवार् धकसं कानुवादः गीवार्णवा ामेव जातः इित
िवषय ु महदा य जनयित । त िविवधानुवादेषु अ ानामनुवादानां
िवषयः सातकिडमुखोपा ायेनैव उ खतः । ३

व ुतः यदार सं ृ तिवद्व द्भः अ भाषा प रज्ञाता, त ात्
कालादेव त द्भाषीयसमु ृ सािह ानां सं ृ तेऽवतारणं तैः
प्रार म् । पैशाची-प्राकृतिनबद्धायाः कालजियरचनायाः बृह थायाः
सं ृ ते त्रयः पद्यानुवादाः कृताः िवद्व येण । तद्वत् त मल-क ड-
मराठी-प्रभृितभारतीयभाषािनबद्धसािह ानां सं ृ तेऽवतारण
रीितरिप बहुकालादेव प्रचिलता । वङ्गभाषीयोप ासानां
सं ृ तानुवादकायण तु सं ृ तसािह ेितहासे क चत्
नवयुग शुभागमनं का रतम् इित प रदृ ते । वैदे शकभाषासु
आङ् भाषािनबद्धानां शे पीयरवयर्कृतनाटकानां सं ृ ता रणं
बहु भः िवद्व द्भरेव कृतम् । कुराण-वाइवेल-आिदधमर्ग्र ाः अिप
सं ृ ते उपल े अनुवादप्रिक्रयया ।

सं ृ ते ईदृशानुवादमा मेन सं ृ तसािह ाि वधर्न
इितहासिवषये केषा न लेखाः बहु त पूणार्ः ाता । तासु
लेखासु वड्गीय ातसं ृ तिवदषुः सातकिडमुखोपा ाय
सं ृ तानुवादस िकर् तिनब ः ‘सं ृ तेऽनूिदतसािह म्’ इित
शरोना ा ‘साग रका’ इित शोधपित्रकायां २०१३ िक्र ा े
प्रका शतः । डा.राघवन्-कृतः ग्र ः ‘कंटे रारी इंिडयन िलटरेचर’
इित शीषर्केण प्रका शतः , यत्र आधुिनकसं ृ तसािह िववरणप्रसङे्ग
सं ृ तेतरिव भ भाषा ः सं ृ तेऽनूिदतसािह त बहुला
िववृितरुपल ते । अिप च इलाहावादतः प्रका शत-दृक्-इित
पित्रकायां िवषयेऽ न् देविषर्कलानाथशा -नारायणदाशादीनां
लेखाः अिप त पूणार्ः । एताः लेखा ु शोधकायऽ न्
उपजी रूपेण िवशेषसहायक रूपाः जाताः ।

मुद्रण य-िवक्रयणाभाव-प्रकाशकाभावािदसम ापीिडते
सं ृ तसमाजे प्र सद्धकवीनां क न गणोऽत्र दरीदृ ते ।
इतः िक दग्रेसर ः म षावार्चीनसं ृ त-सं ृ तप्रितभा-
३ संसकृतऽेनूिदतं सािहतयम् (भारतीयभाषाभयः वदेैिशकभाषाभयश्च)
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भारतमुद्रा-स ाषण-स ेश- कथास रत्-सं ृ तम री-स ादकाः
धारावािहनीरूपेण दीघर्ग्र ान् प्रकाशय । ततोऽ ग्रे केचन
स ादकाः प्र सद्धवैदे शककथाः , भारतीयकथाः , उप ासान्
च सङृ्गह्यानूद्य स् ादय । बहुपृ ा काः िवशालकायाः
उप ासाः का ग्र ा सं ृ तसािह क्षेत्रे अनूिदताः प्रका शताः
स ीित नूनमान िवषयः । तद्यथा - ४६७-पृ ा कः
सं ृ तेऽनूिदतः उप ासः ‘याज्ञसेनी’ इित । सा ितकानूिदतसािह ं
क यं न ं भ ं च प्र ानं िनमार्ित इतरभाषीयका ानाम्

अनवद्या ादनेन त मश प्रयोगचम ा रतया च । एवं
प्रतीयते यत् एकिवंशशतकार काल न-प रवतर्नेन सह
सं ृ तेऽनूिदतसािह ािप महाप्र ानं समार म् ।

व ुतः सं ृ तभाषा यथा चरपुरातनी सनातनी च, तथैव
प्रितयुगं पुनः पुनजार्यमाना उषा इव । अ भनवं प्रभाभा रं प्रातः
क ियतुमहार् इदानीमिप मिह प्रिति तेित जान ेव सव
भारतीयसमुपासकाः । स ित सं ृ तसािह समृ द्ध रयं िव यं
जनयित, य ाः प्रमुखमेकं कारणं तु सं ृ तेऽनूिदतसािह म् ।
प्रसङे्गऽ न् अ भराजराजे मश्रवयर् ा भमत उ ेखं कतु
श ते यत्, िवंशशता ी सं ृ तसािह िक न सुवणर्युगम्
इित ।

सं ृ तभाषाचचार्वसरे अनुवाद दै्वरू म् अ ा भदृर् ते ।
प्रथमं तावत् सं ृ तभाषातः अ भाषायामनूिदतसािह ं िद्वतीय
सं ृ तेतरभाषा ः सं ृ तेऽनूिदतं सािह म् । सं ृ तसािह ानाम्
इतरभाषासु अनुसजर्नेन सं ृ तं वै कका फलकोप र ािपतं
भवित । अपरत इतरभाषा ः सं ृ ते अनुवादकाय िनयु मानानां
च ा र प वा लक्षप र मतानां सं ृ तप्रे म-लेखकानां त द्भाषाणां
प्रगितभाविव िवभागैः (आयाम) सह प रचयं कारयित तथा च तान्
बहुजनिहताय बहुजनसुखाय च प्रेरयित ।

शोधपत्रेऽ न् आधुिनककालख े सं ृ तबाङ्मय
भू मकािवचारं ल ीकृ सं ृ तेतरभारतीयभाषा ः
पुन िव भ वैदे शकभाषा ः सं ृ तेऽनूिदतसािह िवषये
यथाल त ानुसारम् अ जर्तज्ञानेन च मया चचार् िविहता ।

प्रसङे्गऽ न् अनुवादकायर् मदम् आधुिनककािलकेषु
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िविवधक्षेत्रेषु क दृशं प्रभावं जनयित िवशेषतया
सं ृ तानूिदतसािह िकयद् योगदानं वतर्ते अिप च
सं ृ तानूिदतसािह शि ः दौवर् म् अवसरः चे ािदिवषयाः
यथाल ज्ञानम् संक्षेपेणोप ा अथ सं ृ तानूिदतसािह ं समाजं
रा ं तथा िव मेकनीडं कतु िकयता प्रमाणेन सक्षमं जात मित
िवषयप्रितपादनेन सं ृ तानूिदतसािह माहा ं प रक ितर्तम् ।

िकं बहुना आप रतोषाद् िवदषुां न साधु म े प्रयोगिवज्ञानम् इित
कािलदासीयं वचनमनु ृ ा ानं िवद्व रतोषपात्रीकतुर्कामया
मया िवर ते ।

अनुवाद इ कोऽथर्ः – अनुवाद इ कः अथर् इित
पृ े सित उ ते अनु-इित श ु बह्वथर्कः । िक ु अनुवाद
महिषर्गौतमो लक्षणमङ्ग कृ अनु इ प ािद थर् एवात्र
गृहीतः । ‘िव धिविहत ानुवचनमनुवादः ’ ( ायसूत्रम् ११.१.६५)
इ न् सूत्रे अनुवादश म् अनु रित अ यं तु महिषर्णा
गौतमेन प ािद थ एव प्रयु म् । िवधेरनुवचनं िविहत
वाऽनुवचनमनुवादः । सूत्रकारगौतम अ भमतमनुसृ वृ कारेण
आचायण िव नाथेन अनुवाद सु ं लक्षणं प्रद म् - ‘प्रा
अनु-प ात् कथनं सप्रयोजनमनुवादः ’ ।

अनुवादस िकर् ताधुिनक च ने ायशा गतम् अनुवाद
वीजमेव प्रका ते । पाथर् ं तावदेव यत् ायमतानुसारमनुवाद
प्रयोगः समानभाषायाः अ गर्तः । तत्राधुिनक च नानुसारं
क ा द्भाषातः भ भाषायां पुनः कथनमनुवादः । एक ाः भाषायाः
आधारीभूतभाव च न अ ां भाषायां प्रवाहकरणमेव
अनुवादः । अवगताथर् प्रितपादनमेव ‘अनुवादः ’ इित । एवमेव
क्रमेण एषः श ः उिदतश ानुकरणेऽिप प्रवृ ः । कालक्रमानुसारम्
अनुवादश ोऽयम् एक ाः भाषायाः इतरभाषायां रूपा रणे रूढः
जातः । वतर्माने प्रायः भाषा रकरणमेव अनुवादश ाथर् इित
िवद्व द्भः ीिक्रयते । यद्यिप अनुवादः न केवलं भाषा रणम्,
संवेदना कभावोऽिप भवे त्र । स्रोतभाषायाः प रवत ल भाषायां
केवलं श कोशीयाथर्प्र ुतीकरणेन अनुवादः न ात्, वा िवक-
हृदयग्राह्याथर्प्र ुतीकरणेनैव यथाथार्नुवादः स द्यते ।

व ुतः अनुवादलक्षणरूपेण अद्य े यत् प्र भज्ञायते
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सवरङ्ग िक्रयते च प्राचीनकाले तु त ासीत् । तदा तु िक द्भ तया
एव अनुवाद संज्ञा िक्रयते ।

याः भाषाः सं ृ तभािषणः सं ृ तग्र रचियतारः च जान
तासु प्राकृतेितसामा - पदेशेन प्र भज्ञाता लोकभाषा

एव प्रधाना । प्राकृते िनबद्धाः कृतयः येन सं ृ तज्ञाः जानीयुः
तदथर्म् उपायद्वयमाश्रीयते । प्रथम ावत् मूलकृतौ िनबद्धप नां
िनप रवतर्नेन सं ृ ता रणं, य ु छायाश ेन पिद ते ।

यथा- गाथास शती-सेतुब -गउडवह-इ ादीनां प्राकृतका ानां
छायाः प्र सद्धाः । िद्वतीय ु मूलग्र े व णर्तिवषयाणां गीवार्णवा ां
भावानुवादकरणम् । तद्यथा गुणाढ्यकृत-पैशाची-प्राकृतभाषीय-
बृह थायाः सुरिगरा त्रयः भावानुवादाः उपल े । तेषु प्राचीनतमः
‘बृह था ोकसंग्रहः ’ बूध ा मवयण िविहतः , िद्वतीयः क्षेमे कृतः
‘बृह थाम री’, तृतीय सोमदेवभट्टकृतः ‘कथास र ागरः ’ ।
पर ु वतर्माने भाषा रकरणमेव अनुवादश ाथर् इित िवद्व द्भः
ीिक्रयते । कै त् अनुवादिवशेषज्ञैः पुनः च ते यदनुवादे

िल रण िवशेषं गुरु ं वतर्ते । िवशेषतः िवज्ञानपरकानुवादकाले
िल रणपद्धितः अव मेव अवल नीया । पर ु वैज्ञािनकग्र ेषु
लेखेषु वा िल रण प्रसि र चेदिप सािह क्षेत्रेषु प्रायः
ना एव । अिप तु अित ा ािदेदोषाय एव प्रसङ्गोऽय मित मे
मतम् ।

अनुवादिवशेषज्ञ च नानुसारम् अनुवाद ु का चत् कला
अ । ‘शि िनर्पुणता…’ ४ इ त्र प्रो ािन का सृ ेः सवार् ण
कारणािन अनुवादाय अिप अपे े । यथा सव चतं्र रेखामयं भवित
चेदिप रेखामात्रमेव चतं्र न, तथैव भवित का ािदकं तदनुवादः वा ।
चत्र तं रेखाित र ं वै श मव का े अनुवादे वा आ त ं
िक न भवित । प्र ेके अनुवादकाय तत् अप रहायर्तया भवेत् ।

अनुवाद ु परकायायां प्रवेशः । प्रवेशकायर् मदं न तु सरलम् ।
अनुवादकेन अनुवादकाले भू मकात्रयं पालनीयं भवित । तद्यथा–
पाठकभू मका, िद्वभािषकभू मका, लेखकभू मका च । स ूण
कायर् मदं स ादियतुम् अनुवादकेन प िवधपयार्याणाम् अितक्रमणं

४ शिक्तिर्नपणुता लोकशास्तरकावयाद्यवके्षणा।
कावयज्ञिशक्षयाभयास इित हेतसुतदुद्भव॥े (कावयपकाशः)
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करणीयम् । तद्यथा–पाठपठनम्, पाठिव ेषणम्, भाषा रीकरणम्,
समायोजनम् तथा च पुनरीक्षणं तुलना वा ।
सं ृ तानूिदतसािह माहा क तर्नम्

संसार समगं्र ज्ञानं िवज्ञानं च एक ां भाषायामेव तु नैव
वतर्ते अिप तु जीवनकालोऽिप सी मतः एव । तादृशप्रसङे्ग िव
सामिग्रकज्ञानाहरणाय अनुवादः यं िवशेषः मह पूणर्ः , य
च नं तु भाषां िवना कतु न श ते ।
सं ृ ते अनुवादाथ भाषा- िन-अथर्-वा -रूप-

श िवज्ञानानां ज्ञानमाव कमेव । इ ं िह सं ृ तानुवादकाय
नवजागरणचेतनािनमार्णाय शक्षा-सामा जकक्षेत्रे समानता-
सद्भावनयोः संरक्षणाय िविवधजाितषु स -िवकासाय अिप च
राि यस ापनाय जनसामा तथा रा उपयोगमावहित ।

सं ृ तसािह अ तमा समृद्धशाल शाखा वतर्ते
अनुवादकायर् मदम् । सं ृ ते अनुवादकायर् प्रयोजनं िक मित
पृ ायां क ा द् जातेः समानभाषाभािषगो ाः वा भाषायाम्
अ िनर्िहताः भव त ाः गो ाः मनु ाणां भावस द्,
जातीयजीवन सामिग्रक आशा आका ा रीितः नीितः चे ादयः ।
अतः जातेः च न सामिग्रकमै यर्भा ार रूपं ज्ञातुम्
अनुवाद प्रयोजनम । अवार्चीनसं ृ तसािह समीक्षणेन
ज्ञायते यत् कै्र ा -एकोनिवंश-िवंशशता ोः सं ृ तेऽनूिदतसािह ं
सुतरां समृ दं्ध प्रा ं य िवशेषं माहा ं वतर्ते ।
भाषागतिवकाश-सम ियकदृ ा

भाषा अ पर रागत-अ जर्तस ः , यथा मनु ाः
पार रक-िवचारिविनमयेन लाभा ताः भव । तद्वत् भाषायाः
क्रमो ितः तथा िवकाशोऽिप पार रकिविनमयेनैव स वित ।
इयं भाषा तरिङ्गणीव गितशीला प रवतर्नशीला च । भाषायाः
गितप रवतर्न बहूिन कारणािन वतर् े । भाषायां नवश ानां िनमार्णं
जायते तामेव भाषामाधारीकृ उत स्रोतभाषातः अनुवादकारणतः ।
इ ं गितप रवतर्नकारणतः त ाः भाषायाः अ भ ना-शि -
माधुयर्-ओजदृ ा क्रमो ितं साधियतुं श ते ।

नवश संसजर्नेन सं ृ त मौिलकता अक्ष ा ित ित अिप
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च सं ृ तभाषा पु ला सुसमृद्धा जीव ा च भवित इ त्र ना
संशयलेशः । अनुवादकायण बहूनाम् आधुिनकसं ृ तश ानां
िनमार्णं भवित येन सं ृ तसािह िवशेषेण उपकारः भवित ।
यथा – दूरदशर्नम् (िट. भ.), शीतकम् (फ्र ज), दूरभाषः (दूरवाणी),
चत्रग्राहकय म् ( ामेरा), िद्वचिक्रका (साइकल), वाइकयानम्
(मोटरसाइकल) इ ादयः । पुन िविवधप र नुसारं
सं ृ ते नूतनाः श ाः जाय े । यथा- िनज ापा र ण समवायः
(प्राईवेटकंपनी), िवषव्रणग्र ः (ब्रेनट्यूमर) इ ादयः । व ुतः
नूतनश िनमार्ण उदे्द म िनवार्धं स ेषणम् । येन पाठकः
कथाकार संदेशम्आ सात् कतु श ु यात् अनायासेनैव । रसप्रवाहे
कदािप वाधा न ात् । सं ृ तभाषायां नवश िनमार्णेन भाषायाः
ि ता दूरीभूता भवित चेदिप भाषाशु द्धकरणाय पा णनीयिनयमानां
पालनिवषयेऽिप अनुवादकैः ानं ापनीयम् । भाषायाः िवकाशः
प रवतर्नं तथा च प रवधर्नं शा तं सततं प्रवाहशील । इ ं
याव ालं भाषायां नूतनश ाविलग्रहण साम ा ित,
तावदेव सा भाषा जीिवता ा ित । नूतनश ानां प्रयोगेण भाषा
क्रमशः समृद्धा एव भवित ।

अिप च अनुवादकायण भाषायाः आिङ्गकसौ कलाकौशलं
प्रयोगरीितः चे ादीिन अ भाषायां स र । एक ाः भाषायाः
श भा ारः वा ारा आलङ्का रकप्रयोगरीितः च अपरभाषां
पयार् ं प्रभव । तेन भाषासु सम यसाधनं भवित । यथा -
श्रीरामदवे रवी नाथठाकुरकृत ‘गीता िलः ’ इ ानुवादः
मूलवत् छ ोमु का शै ा एव कृतः , शाह-अ लुलतीफ इित
प्र सद्ध स ीकवेः सुफ किवतानामनुवादः छ ोवद्धसं ृ ते िविहतः ,
जयशंकरप्रसादकृतनाटक ‘ध्रुव ा मनी’ इ ा या तथा च
प्रेमच कृत ‘िनमर्ला’ इ ुप ास अनुवादः नाटक तथा
उप ास शै ा एव िविहतः । दवेवयर् अनुवाद िवशेषता
अत्रैव यत् अनुवादकेन मुलसािह ैव शैल अनुवादकाले सं ृ ते
अवता रता । इ ं भाषागत-आलङ्का रकसम यसाधनं जायते ।
मानिवकतादृ ा

पृ थ ाः िव भ ेषु कोणेषु िवद्यमानाः मनु ाः समाना ेदिप
भौगोिलक-सामा जक-सां ृ ितक-आ थर्क-भािषकािदसीमाः एव
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मनु ेषु पार रकभेदान् उ ादय । िवशेषतः भाषागतसीमा तु
प्रसङे्गऽ न् सवार् धकं प्रभावं जनयित ।

तत्र भािषकसीमाम् अितक्रामियतुं सम धकफलदायी
तथा प्र सद्धः मा म ु अनुवादः । सं ृ ते अनुवादकायर् मदं
मानवजातेः मानवीयसंवेदनािवकाश तथा च ज्ञानवद्धर्न िवशेषः
आधार रूपः ।

सं ृ ते अनुवादकायर् प्रयोजनं न केवलं सािह े अिप
तु अ ः सां ृ ितककायर्क्रमादीनां संवद्धर्नाथर्म् तथा प्रोद्योिगक-
ािनक करणयोः प्रिक्रयायाः अ भ ाङ्ग रूपवै ककरणदृ ा

सहवै अग्रेसतुर्म् अ ाव कं साधन रूपम
सं ृ तानूिदतसािह म् ।
सं ृ तीनां सम यः

अनुवादेन िविवधजातीनां पार रकभावस दां िविनमयः
(आदानं प्रदानं च) भिवतुं श ते । िव भ देशीयमनीिषणां
भाव च नैः आ ानं ज्ञानसमृदं्ध कतु श ते । पृ थ ां
तदेशानां प्रामा ग्र समूह िवषयव ून् ग्र ान् वा ीकतु

श ते । उदाहरण ेन उ ते सं ृ तानुवादकायर्मा मेन
जीवनं सं ृ तसेवायै उ ग कृतवता उ लिनवा सना

अ ुतान दाशवयण मङ्गोलदेशीया काचन लोककथा
(स िषर्म ल उ मा श्र प्रचिलता कथा) सु रूपेण
अनूिदता यत्र मङ्गोलदेशीयसं ृ तेः स गवतारणं कृतम् इित
प रदृ ते । अिप च दाशवयण लेवटाल् ायवयण िल खतायाः
मनु लोलु कुफलप्रदशर्नपरायाः क ा त् कथायाः
सं ृ ता रणं कृतम् इ ेतादृशािन नैकािन सं ृ तानूिदतसािह ािन
उपल े यै ु प्रा ानामिप तु पा ा ानां सं ृ तीनां ज्ञानलाभः
तथा सम यसाधनं भवित ।
वहारगतदृ ा
पृ थ ाः िविवधप्रा ानां िविवधदेशाना ज्ञानम् अनुवादकायण

सं ृ तभाषायां ल ते । सांवािदकता िद्वभािषवृ ौ चािप िवशेषः
सहायकः भवित अनुवादः । सूचनाप्रोद्योिग ाः िवकाशात् पूवर्वितर्षु
केषु चद्वषषु स ार व ायाः िवशेषोपादानानाम् असामा ा
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प्रगितजार्ता । सं ृ तानुवादकायणैव आकाशवा ां तथा च दूरदशर्ने
देशीयवैदे शकिविवधवातार्नां सं ृ ते प्रसारणं स वित ।

सं ृ तभाषया िविवधिवषयपरकाणां चल त्राणां िवज्ञापनाना
िनमार्णेऽिप अ ानुवादकायर् महती भू मका वतर्ते ।
शक्षा-अनुस ानगतदृ ा
वै ीकरणस भ शै क्षकानुस ानािदक्षेत्रेषु अनुवाद

सवार् धकोपयोगः वतर्ते । शै क्षकक्षेत्रे ज्ञानिवज्ञानयोः सामिग्रणाम्
अ रार्ि य रे पृ थ ाः प्र ेकं देशः शक्षणसं ा
पार रकादानप्रदानं च कुवर् , य ु अनुवादमा मेनैव स द्यते ।
िवषयज्ञानं ल ुम् अनुवाद महती उपयोिगता वतर्ते । प्रसङे्गऽ न्
रवी नाथेनो ं यत् प्रकृतपु कं न ल ते चेत् अनुवादकरणे दोषः
ना । ज्ञानं िवज्ञानं च कुत्रािप भवतु, भाषा मातृवत् भवेत् । ५
‘ला फाँतेन’ इित फार सकवेरनुकृत ‘रसाल’ ‘ णर्लितका’ चेित
नीितगभार् ककिवताद्वय सीतानाथाचायर्कृत सं ृ तानुवादः
का िनझर्रीग्र े उपल ते ।

िविवधानुस ानानां गवेषणानां वा प रणामाः अिप
अ रार्ि य रे पर रानुवादेनैव परामृ े । मानविहताय पूण िव े
यािन शोधकायार् ण अनुस ानािन च िक्रय े अग णतवैज्ञािनकैः ,
तेषां सद्धा ाः सम मानवसमाजेन अनुवादमा मेनैव ज्ञाय े ।
तिद्वषयकत ािन िव भ -देशानां नाग रकैः ानीयभाषा भः
एव प्रा े, य पृ तः अनुवादिवशेषज्ञानां िनर रश्रमः
िनिहतः वतर्ते । तत्र िविवधािवषयकग्र -शोधकायार्िद भः सह
अ ाकं प रचयं कारियतुं सं ृ तानुवादकायर् महती भू मका
वतर्ते । किलकातािव िवद्यालय सं ृ ता ािपका परमिवदषुी
डा.र ावसुः ‘सं ृ तानुवादे रवी सािह ’ इित शरोना ा वङ्गभाषायां
क ि ब ं िनिमर्तवती य ु कोरपित्रकायां प्रका शतः ।
ज्ञान-िवज्ञानगतदृ ा

अद्य े वै ीकरणप्रोद्योगयोः पार रकस वशात्
ज्ञान-िवज्ञानयोः सवर्त्र िवकाशाय प्रसाराय चानुवादः
आव कः साधन रूपो जातः । अनुवादप्रिक्रयया भाषया
५ वांला िशक्षण िवद्या, ड.सिुवमलिमशः, प.ृ२०६
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अ भाषोपिनबद्धकृतीनां पठनावसरे ल े सित मानवसमाजेन
अितसार ेणैव अवबुद्ध मदं यत् भौगोिलक-सामा जक-आ थर्क-
भािषकािदसीमाः न तु प्रकृितगताः अिप तु मनु कृतकृित्रमसीमाः ।

व ुतः भाषा अ िद्वचार च नानामनुवाद रूपा इित
कथनं न तावत् अयौि कम् । अ ा भयर्त् च ते, त
श ैः लेखन प्रयासः िक्रयते । भाषा िनिदर् सीमां यावत्
अ िद्वचारान् आबदं्ध श ोित । संसारेऽ न् िवद्यमानासु सवार्सु
भाषासु उपल -सवर्िवधज्ञान-िवज्ञानयोः सामिग्रणः यिददानी ं
ानीयभाषा िप उपल ाः स , तदनुवादेनैव स ूतम् ।

यथा - उ लप्रा िनवा स ा परा ा-श्रीयोगमायया का भ न
अनूिदतकथा भः सह डा.गोकुलान महापात्रिल खत ‘च र
मृ ु’ इ ुप ास ‘मृ ुः च मसः ’ इित शीषर्केण सं ृ ता रणं
कृतम् । भ ादयुतकथाग्र ेऽ न् मूललेखकेन चतुरतया
वैज्ञािनकत ािन संयो जतािन । बहुत्र अनुवादोऽयं भावा कः
सं क्ष ीकृत वतर्ते । त ादेव मूलतः २१७ पुटा कः उप ासोऽयं
१३९ पुटैरेव अनूिदतः ।
भारतीयसािह गतदृ ा

भारतीयसािह तथा अ तायाः गितप्रदानकारी
सश ः आधारभूतः मा म रूपोऽ अनुवादः । अनेन
भारतीयसािह ावधारणया सह वयं प र चताः भवाम था
च यथाथर्भारतीयाः भू ा वयं प्रा ीयसङ्क णर्ताः प रसीमाः
चाितक्रा भारतीयतां साक्षा ु मर्ः । देश पार रकतया
प्रा सािह क-सां ृ ितकस दां दशर्न ु अनुवादेनैव स वित ।
अनुवादमा मेनैव भारतीयभाषीयाणाम् अग णतयश नां
सजर्कानां रचनाः अ ाकं ह गताः जाताः , नोचेत् भारतीयस
अ द्ज्ञानं तु िनता ं सी मतं ात् ।

आधुिनकमनु समाजः पूवार्दपेक्षया अ धकं जज्ञासुप्रवणः तथा
शोधपरकः जातः । अत जज्ञासानां िनरसन ु अनुवादेन
प्रा सामिग्रपठनेन स वित । केनािप मनु ेण संसार
सकलभाषाणाम् आय ीकरणम् अश म् । अतः भारतसदृ श
बहुभािषदेशे तु अनुवाद महद्गरु ं वतर्ते । िव भ भारतीयभाषासु
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िनबद्धप्राचीनाधुिनकसािह ानाम् आदानप्रदान मु सूत्र ु
अनुवाद एव तदिप सं ृ तभाषायाम् ।

सं ृ ते अनुवादकायर्म् इदम् अ भन नीयं, यतः सािह ा-
वधारणया वयं प र चताः भवेम तथा च वयं प्रकृतरूपेण भारतीयाः
भू ा प्रादे शकसंक णर्ताप रसीमा-िदवाधकान् अितक्र साक्षा तु
श ु याम । देश सािह क-सां ृ ितक-पर रागत-प्रा स दां
दशर्नं तु अनुवादेनैव स वित । यथा– भा रन ा मना कृतं
चैत च रतामृतम्, ा म ाना ान कृतं रामकृ कथामृतम्,
िन गोपालिवद्यािवनोदशमर्णा कृतं मेघनादवधम,्
सुरे नाथदेवकृताः वनलतासेनकिवताः , िव नाथभट्टाचायर्कृतः
बा ीिकिवजयः , एच्. िव. नागराजमहाभागकृतः साथर् इित
उप ासः , जनादर्नहगेडे-महाभाग धमर्श्रीः , दृि दानं चेित;
अवार्चीनसं ृ तिवद्व ु बनमािलिव ालवयर्कृतािन तारा-अरु ती,
पत्रालयः , ज ा ः चेित, श्रीभािगर थन महाभाग
याज्ञसेनी भारतवष सृि त ानु च नं च, त यकुमारभट्टाचायर्-
नारायणदाश-राकेशदाशैः कृता कवी कथाक ोिलनी, राकेशदाश
मेघम ारः इ ादीनाम् उ ेखः श ते ।
भाषावैज्ञािनकदृ ा

अनुवाद गुरु कथनकाले व ुं श ते यत् भाषािवज्ञािननां
कायर्क्षेत्रे (linguistic) सं ृ तानुवादसािह महद्गरु ं वतर्ते ।
मूलसािह ेषु रचियतृ भः प्रयु श ानां उ िवचारिव ेषणाथ
पुन मूलभाषीयाणां िविवधपदानां सं ृ तभाषायां क दृशं रूपा रणं
जातम्, कदा च ुनः समानग्र बहु भः अनूिदताः बहवः
अनुवादाः उपल े, यत्र एक मूलश अनुवादाथर्म्
एका धकसं ृ तरूपा ण प्रयु ािन अनुवादकैः , तेषां सं ृ तरूपाणां
ु -िवचारिवमशर्नािदकाय स द्यते िव भ ैः भाषािव द्भः ।
अपरतः सािह रचनाकाले मूललेखकैः ये श ाः प्रयु े,

मूलसािह सं ृ ते अनुवादाथ ये सं ृ तश ाः अनुवादकैः
चीय े, पुन येषां मूलग्र ानां तावत् बहु भः अनुवादकैः िव भ ेषु
कालेषु िव भ ासु प र ितसु च एका धकवारमनुवादः कृतः , तत्र
समानश िव भ ैः अनुवादसजर्कैः प्रयु सं ृ तश ान् िनरी
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च तेषां सािह -सजर्न अनुवाद वा काल-प रवेश-प र तयः ,
रचियतुः अनुवादक वा िनवासः जीवनशैल शक्षा-इ ादीनां
िनरीक्षणपूवर्कं पयार्लोचनकरणं यत् भाषावैज्ञािनकक्षेत्रे philology
इ भधया उ ते, त मु ः आलो िवषयः । अतः अ न्
क्षेत्रेऽिप अनुवाद महती भू मका िवद्यते ।

उदाहरण ेनरवी नाथठाकुरवयर् गीता लेः बङ्गानुवादकेन
का मनीकुमार-अ धका रवयण कृतसं ृ तानूिदतरूपात् िक दंशः
उ ते-

नीरवरात्रौ समागमत् स करकमल श्रतवीणः ।
िवमोहे गभीररागं संवाद्य प्रितयातः ॥

जाग्रत् प ा म मलयसमीरण उ ादयित िह िव म् ।
ग िह वहित सम ाद् ा मापूयर् सवर्म् ॥
अकारणं मेऽजायत रजनी नािव त िनकट म् ।
कथमेत माला श नागलिदह हृदये मे ॥

एतेषां ोकानां तातपयर्म् इदं यत् िवलास सनपूणर्जीवनयापनात्
इहलोकमेव सवर् मित म मानः क नः (िनद्रा ः मोहा ः
वा) भगवतः उप ितरिप नानुभूतवान् । यदा तेनानुभूतं तदा
पुनः सवर्म कारपूण जातम् । त ात् तेन अनुत का रणा उ ते
यत् – रजनी मेऽकारणमेव तीता, समीपतरं िद चैत मिप
स नानुभूतवान् । े त पा रजातमा ं ृ ं चेदिप अहो ! मे
दौभार् म्, तत् मा ं मम क े नापतत् । अनेन उदाहरणेन भवब ने
आबद्धानां संसारजीवानामज्ञान ात् मोहमाया ा अधम ं
भा हीन सू चतम् । अिप च दुः खत्रयात् आ किनवृ थ
तथा चरमुि लाभाय आ समपर्णरूपमाग ऽिप प्रद शर्तः । अत्र
कवेः या आ ा किवचारधारा तथा दाशर्िनक दृि ः प्रका शता, सा
भाषािवदषुां गवेषणायाः िवषयः ।

पुन भारततीथर्म् इित रवी का रमार नमुखोपा ायेन,
धीरे नाथमुखोपा ायेन, ल ीका प तीथन अ ै
परमश्रदे्धयकिव भः कृतम् अनुवादं प रशीलयामः चेत् तत्र दृ ते,
अनुवादक रमार न-मुखोपा ाय कृतौ यथा शव्दचयनं
कृतम्, तेन किवचेतनायाम् अख ताबोधो िवक सततमं रूपं
लभते । देश श्रे ं तथा वै ीकरणसाम यत् मूलकिवना
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प्रकटियतुम भ ं तत् अ ानुवादक अनुवादेनैव सवार् धकं ु टं
जातम् ।

Comparative linguistics अथार्त् तुलना कभाषा-
वैज्ञािनकक्षेत्रेऽिप सं ृ तानुवादसािह प्रभावः प रदृ ते ।
समानिवषयमा श्र िव भ ेषु कालेषु िव भ ेषु देशेषु वा िव भ ाः
ग्र ाः िवर े अनूद्य े च, तेषां पार रकतुलनािवधानकाले
सामा जक-सां ृ ितक-राजनैितकाथर्नैितक-प रवेश-प र तीनां
िव ेषणं िक्रयते भाषािव द्भः , यत्र अनुवादसािह ोप र
िनभर्रशीलता अप रहायार् ।

मूलसािह रचनायाः कालः , ता ािलकसामा जक-
सां ृ ितक- राजनैितक-अथर्नैितक-प र तीनां िवषये ज्ञानमजर्ियतुं
गवेषणाथ वा अनुवाद िवशेषेण प्रयोजनं वतर्ते ।

अनुवादनैपु ेन किवता श्रतानां किवमननं िवचारधारा
भावादशर्ः इ ादीनाम् अ िनर्िहता रीणिवषयाणाम् अनुभवः
वाचकानां भवेत् इ ा भरनुभूयते ।
सािह क-सां ृ ितक-सामा जकप रदृ ा

सािह कक्षेत्रे अनुवाद गुरु ं तु बहुकाला रमेवानुभूतम् ।
अनुवादकाय भारत बहु-आयामिव श सां ृ ितकपर राणां तथा
उपल ीनां सम य पयार्य रूप मित कथियतुं श ते ।
भारतभू म रयं समुद्र रूपा वतर्ते, यत्र धािमर्क-वैचा रक-
सा दाियक-दाशर्िनक-सां ृ ितक-ऐ ानां संगमनं जातम् ।
समग्रदेश भौगोिलकसीमायां भ प्राय-सां ृ ितकपर रां तथा
जीवनमू बोधानां सामा जकरूपं यथाथर्िदशा प्रे रतवती इयम्
अनुवादप्रिक्रयैव ।

भािषकवैिव तः एव जाय े सां ृ ितक-सामा जकािद-
वैिव ािन, यािन िनवायर् िव भ सां ृ ितकप रवेशानाम् अिप
सादृ िवधानम् ऐ िवधानं च कतु साम तु अनुवादे एव िवद्यते ।
मनु ाः ीया भ ि ं तु यया कयािप भाषया प्रकाशियतुमहर्
परं सैवा भ ि ः स ूण समाजे त ाः भाषायाः ज्ञानरािह ात्
स ेषणीया न भवेत् । तादृ ाः किठनप र तेः कािठ ं दूरीकतु
श ोित केवलम् इयम् अनुवादप्रिक्रया ।
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भारतीयसािह पाठकान् पर रयोः समीपतरान् कतु प्रयासः
िक्रयते अनुवादेनैव । अनया प्रिक्रयया न केवलं पाठकरु चः
प्राप कसािह ादम् आ ादियतुम् अवसरं प्रा ा अिप
च अ यनं तथा अनुस ानम् अिप नूतनिदशां स ानं प्रा े ।
प्राप कसािह ा यनेन भूतकािलकेन तथा वतर्मानकािलकेन
पृ थ ा सह प रचयः स ातः ।
ना िनक-सृजना क-सा ािनकदृ ा

मानवहृदये रसबोधजागरणं दुः खिनवारणं मनोर निवधानम्
अिप ना िनक-सजर्ना कदृ ा अिप सं ृ तानूिदतसािह
सुमहद् गुरु ं वतर्ते । यथा– रवी सङ्ग तैः को वा स ोिहतः
न भवेत्? तेनैव िव किवना िवर चतानां कणर्योः मधुरधाराम्
अ भवषर्तां मनोग्रािहणां गीतानां सं ृ ते नैकेऽनुवादाः जाताः ।
तेषु कािलपदतकार्चायर्-दीपकघोष-सीतानाथाचायर्-राकेशदाशािद-
कृतानुवादाः सुप्र सद्धाः । एतद् अित र िद्वजे लाल-नजरुल-
भूपेनहाजा रके ादीनां सुप्र सद्धकवीनां बहुलप र चतसङ्ग तानां
सं ृ तानुवादाः अिप जनमनां स हर ।

अपरतः सं ृ तेऽनुवादकायण बहूनां नवीनानां कवीनां
कथाकाराणां समीक्षकाणाम् अिप िनमार्णं भवित । उ ृ मौिलक-
सािह रचनायां प्रेरियतुं सद्धताम् अजर्ियतुं च िवशेषतया
साधक रूपं भवतीदम् अनुवादकायर्म् । वतर्माने सं ृ तसािह ा-
काशे प्रो लमानेषु किवषु बहूनाम् एव सािह िनमार्णकाय
सं ृ तानुवादेनैव समार म् इित प रल ते ।
वा ण दृ ा

कायार्लयेषु तथा िवचारालयेऽिप अनुवाद महत् प्रयोजनं
वतर्ते । वसाियकक्षेत्रे अनुवाद ाव कता िदनं िदनं बधर्माना
अ । वसाियकक्षेत्रे भाषािवषये का चदिु ः प्रचिलता अ
यत् के्रता भाषया क्र णाित पर ु ापारी ग्राहक भाषया
िवक्र णते इित । (‘you buy in your language but
you sell in the language of your customers’ ६) ।
६ वयवसाियक जगत और अनुवाद, डा.गोपाल शमाईइ, अनुवाद का सामियक

पिरपके्ष्य संगोष्ठी समािरका: सािहतयतेर िहनदी अनुवाद: िदशाएँ और चनुौितयाँ,
पो.िदलीप िंसह, पो.ऋषभदेव शमाईइ(समपादक), पषृ्ठम् ४०
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व ुतः वतर्मानयुगे याः बहुराि य- वसाियकसं ाः वतर् े, तत्र
क यकायार्िदकं भाषया स द्यते चेदिप ग्राहकैः सह स ेषणाथ

तेषां भाषाः एव उपयु े । एताः सं ाः उपभो ृ भः सह
संवादमा मेन सं ां प्रित आकषर्ियतुं तथा क य-उ ािदतद्र ं
िवके्रतुम् अनुवादरूपसेतुरेव अ भगृह्णाित । ७ एतासां सं ानां प्रचार ु
िवज्ञापनं िवहाय न स वित । िवज्ञापनािन आङ्गलभाषया िनम य े
चेदिप िव भ ासु भारतीयभाषासु अनूद्य प्रचारः िक्रयते, येन ग्राहकाः
भाषायां िवज्ञापनािन दृ ा तासां सं ानामु ादनं प्रित आकृ ाः

स ः चक्र ष । ८
अनुवादकाय िविवध वसाियकक्षेत्रैः सह स ृ ततः यमेव

क द् वसायः जातः । प्रसङे्गऽ न् असूलालस ेतीवयर् नाम
उ ेखियतुं श ते । असं ृ ज्ञः चेदिप अयं ‘सवर्भाषाकािलदासीयम्’
इ ा गर्तायाः क यसं ायाः ‘मेघदूतम्’ इित गीितका २५
भारतीयभाषासु १२ वैदे शकभाषासु च कृतानुवादान् एकत्र संक
िगनीजपु के नामा भूर्ि ं कृतवान् ।

सं ृ तभार ाः सर तीसेवायोजनानुसारमेव के. वरल ीवयार्
आ भाषायां प्र सद्धायाः गीतासु रावु-महोदय ‘पा रपोियन
बठाणी’ इ ा बालकथायाः अनुवादः सं ृ तेन कृतः ।
गीतासु ारावु-वयर्कृता ‘पा रपोियन बठाणी’ इ ा ा बालकथा पूव
वङ्ग-िह ी-ऊदूर्-भाषा भः अनूिदता अिप च एतां कथामाधारीकृ
वङ्गभाषया चल त्रमिप िनिमर्तम् । अ ादेव अ ाः कथायाः
प्र स द्धमनुमातुं श ते । अनुवादकमर् ण नूतनानुभवस या अनया
अनुवािदकया बालानां सहजबो रूपेण सुचारुरचनाशैल मा श्र ैव
अनुवादकायर् मदं िविहतम् ।

शक्षाशा ेन अनुवादः प रग ेत । उ मा मकपाठ्यक्रमे
अनुवाद ा भार्विवषये िवद्व द्भः च नीयम् - इित मतं
प्रका शतवान् डां न लालभारती वयर्ः । अनेन अनुवाद
माहा वधर्नेन सह राि य-अ रार्ि य रेषु अिप आय ावसराः
व धर् े ।

७ ततवै, पषृ्ठम् ४०-४१
८ िहनदी िवज्ञापनऔर अनुवाद, पो.ऋषभदेव शमाईइ, अनुवाद का सामियक पिरपके्ष्य,

पो.िदलीप िंसह, पो.ऋषभदेव शमाईइ(समपादक), पषृ्ठम् ४६५
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राजनैितकदृ ा
रा रे तथा के रे सवर्कारीय-कायार्लयेषु अिप

च िव कोषमूलकक्षेत्रे अनुवादक िव श ं ानं वतर्ते ।
भारतसवर्कार राजभाषानीतेः अ गर्ताः बहवः युवकाः अद्य े
िह ी-अनुवादकरूपेण िह ी-अ धका ररूपेण वा जीिवकािनवार्हं
कुवर् । अतः एवं व ुं श ते यत्- भारतसदृशे बहुभािषदेशे
तथा आधुिनकयुग िव ृते सित प्रोद्योिगकिदशा अनुवादः
सवर्दैव के तः ित तीित । ९ अनुवादमा मेन अ रार्ि य-
सां ृ ितकस ाः तथा राजनैितक-िवधानािन बु े ।
रा ा क्षेण यद् उ ते िल ते वा तत् सवर्म् अनुवादेनैव
अवग ते ।

तत्र उ ेखनीयं यत् अ दे्दशे िवदेशेऽिप बहु भः भारतीयैः
िविवधम पदे िनयोगात् प्राक् सं ृ तेनैव शपथग्रहणं कृत मित
दृ ते । अनेनािप सं ृ तानुवादकायर् प्रचारः प्रसारः सू ते ।
सूचनास ेषणगतदृ ा

अद्य े प्रौद्योिगकयुगेऽ न् अनुवादप्रिक्रया तु वैज्ञािनकप्रिक्रया-
रूपा । अतः अनुवादः िवज्ञान क त् प्रकारः । १०

सूचनाप्रौद्योिग ाः िवकाशात् पूवर्वितर्षु केषु चत् वषषु
स ार व ायाः िवशेषोपादानानाम् असामा ा प्रगितजार्ता ।
यथा- आकाशवाणी- दूरदशर्न-समाचारपत्रपित्रका-आ जार्ल-
इ ािद भः उपादानैः सूचनानां प्रभावशािल-स ेषणम् आर म्,
यत् के त् वष ः पूवर्मस व मित सवः च ते । तादृशं
महत् काय स ादियतुम् अनुवाद तथा अनुवादकानां भू मका
भूयसी प्रशंसनीया । सं ृ तभाषाप्रचारे िवशेषां रु चं वह ा
के. वरल ीवयार् सङ्गणके सं ृ त प्रयोगिवषये प्रवतर्मानायां
प रयोजनायां संयो जकारूपेणािप काय कृतम ।

अद्य े जगतः क ं दिप कोणे घट्यमानघटनानां सूचनाः
९ अनुवाद वयवसाय : िदशाएँ और समभावनाएँ, पो.िदलीप िंसह, पो.ऋषभदेव शमाईइ,

अनुवाद का सामियक पिरपके्ष्य, पो.िदलीप िंसह, पो.ऋषभदेव शमाईइ(समपादक्),
पषृ्ठम् ४९९

१० अपनी बात, अनुवाद का सामािजक पिरपके्ष्य, पो. िदलीप िंसह, पो. ऋषभदेव
शमाईइ(समपादक),पषृ्ठम् ८
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अनुक्षणं भाषया अ ाकं गोचरीभूताः भव । इ ं सूचनानां
स ेषणप्रिक्रयायाः मूलं तु कला रूपः अनुवाद एव । ११

स ारमूलककाय पत्रका रतायाः उप र म् अपरतः
पत्रका रता ज तः एव अनुवादेन सह स ता । पत्रका रतायाः
िवशेषोपादान रूपोऽ अनुवादः । सूचनाः समाचारा
िविवधवैदे शक-सं ा ः संगृह्य अपे क्षतभाषासु अनुद्य ताः
प्रका े प्रसायर् े च ।

अ न् प्रोद्योिगक युगे स ेषण व ायां सं ृ तानुवाद
माहा ं बधर्मानम । अतः सं ृ तेऽनुवाद बहुमु ुपादेयता
वतर्ते । १२
राि यै -वै ीकरणदृ ा

न केवलं देशीय-वैदे शकसािह सं ृ ितज्ञान-िवज्ञानैः
अ ाकं समृद्धकरणे, अिप तु जातीय(राि य)-संहितसाधने
अनुवाद महती भू मका िवद्यते । केनािप ग्र कत्रार् िवर चत
कृितिवशेष कवेः का ाकलनं ते एव कतु श ु व ,
येषां त ूलभाषाज्ञानं ात् । यिद तेषां कृितिवशेषाणां
भाषानुवादः िक्रयते, तिहर् मूलभाषामजान ः अिप र सकाः
तदीयभावनामाधुय िवचारगा ीय वा प्रा ुं प्रभव । इ ं
सं ृ तेरिप पार रकादानप्रदानं भवित । अनया री ा
अनूिदतसािह ं समग्रिव ं सहजेनैव एकनीडं करोित, इ त्र
ना संशयलेशः ।

वै ीकरणप्रसङे्ग व ुं श ते अनुवादः आधुिनक करण-
प मीकरण- औद्योिगक करण-जातीयिविवधते ादीनां
पाठिनमार्तृरूपः मु घटकः अ , यतः अ रार्ि यस ारे त
महती भू मका वतर्ते । १३ उपयुर् ालोचनातः िन षर् ेन व ुं श ते
‘वसुधैव कुटु कम्’ इित भारतीयं च नं मूतर्मानं जायते ।

असूलालस ेतीवयर्ः २००१ तमे वष ‘टामस-ग्रे-िवर चत-
११ िहनदी पतकािरता और अनुवाद, बीना शीवासतव, अनुवादका सामियक-

पिरपके्ष्य,पो. िदलीपिंसह, पो. ऋषभदेव शमाईइ (समपादक), पषृ्ठम् ४५७
१२ ततवै, पषृ्ठम् ४६०
१३ िवश्वसािहतय एवं अनुवादः िहनदी का सनदभईइ, डाँ ऋषभदेव शमाईइ, िहनदी-

भारतसमहू, इंटरनेट से उदृ्दत प-ृ२
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शोकगीतम्’ इित शीषर्ककृतेः सं ृ त-िह ी-उदूर्-राज ानी-भाषासु
अनुवादकायण सह त प्रकाशनेन िवशेषप्र स द्धम् अ जर्तवान् ।
पृ थ ां तादृशं काय कुवार्णाः केचन स येन देश-जाित-वणर्-धमर्-
िनिवर्शेषेण जातीयसंहितः ािपता ात् ।

व ुतः हषर्देववयर् हायकू सीजो, भाित ते भारतम्, प्रितका े
राजे मश्रवयर् गजलेषु, बनमािल-िव ालवयर् दारुब्रह्म,
जग ाथ-च रतम्, वेले इन-डे-स ेशः वे ािदषु नारायणदाशवयर्
शकथासु उत त्रासदीकथासु तेषां पुरातनभावानामिप आवतर्नं

जायते ।
वैदे शकभाषा ः सं ृ तानुवादकाय तु प्रायः पार सकैरेव

प्रार ः । पारसीकानां मातृभाषा आसीत् पह्लवीभाषा ।
भारतीयिवद्वांसः सं ृ तमा मेन तेषां धम सािह ं च
जानीयु र भलाषेण पारसीकप तैः सं ृ तमधी
अवे ाशा भागाः अिप च अपरापरपह्लवीग्र ा सं ृ ते
अनूिदताः । अनुवादकेषु मोबेद्-नेरयोसंगधवलः िवशेषतया
रणीयः ।
पारसीकप तैः सं ृ ते अनूिदतग्र ानां संग्रहः ‘भरूचा’-

इ ुपनामिव श ेन एवर्द-इित धमर्पदप्रा -दादाभाईसुतेन शिह र-
आर जना प्रकिटतः । संग्रहोऽयम् ‘Collectcd Sanskrit
writings of the parsees’ इ भधानेन स भभार्गैः िवभ ः
मु ापुरी -पाश प ायत-स म ा प्रका शतः ।

अत्र प्रका शतेषु ग्र ेषु मदार् ारुखकृतः ‘ शक ्-गुमनीक्-
िवजार्’–इित पक्षम नपरपक्षख ना कः दशर्निवचारग्र ः
सुप्र सद्धः । ग्र ोऽयं नेरयोसंगधवलेन ‘ -गुमानी-गुजर’
इ ा या अनूिदतः । अनूिदतग्र ेषु िद्वतीय ावत् शा ीयः
खुदार्-अवे ाग्र ः अनेनैव धवलवयणैव अनूिदतः ।

आधुिनककालार े वैदे शकभाषा ः सं ृ तेऽनुवाद ु
कै्र वधमर्प्रचारका एव कृतव ः । बङे्गषु श्रीरामपुरे ित न् वैि -
स दायानुयाियना अनेकभाषािवदा िविलयमकेरीमहाभागेन नूतन-
पुरातनिनयमेितभागद्वया कं ‘बाईवेल’ इित याहूदीकै्र वधमर्शा ं
यथाक्रमं िहब्रूयवनभाषाद्वयादेव सं ृ ते अनूिदतं तथा च
ऊनिवंशशता ाः प्रथमदशकम े एव प्रका शतम् ।
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उपसंहृितः
आधुिनककाले अनुवाद या गितः सा अभूतपूवार् इित वा ं

तु िनः संशयं स मेव । पर ु एतदिप स ं यत् अनुवादकायर्
आव कता प्र ेक न् युगे, प्र ेक न् काले तथा प्र ेक न्
ाने एव अनुभूता । शोधकायऽ न् उपक्रम णकायामेव मया

अितसंक्षेपेण सं ृ तानूिदतसािह पर रेितहासयोरु ेखः कृतः
य ािददं प्रितपाद्यते यत्, समग्रे िव े िवज्ञानं प्रयुि ः धमर्ः दशर्नं
सािह म ादीनां शा ाणां तथा ज्ञानिवज्ञानािदशा ाणां दु्रतं
स िवकाशेन अनुवाद ाव कता िदनं िदनं क्रमवधर्मानाऽ ।
यद्यिप आधुिनकाः सं ृ तसािह काः प्राचीनपर रां सं ृ ित
संर तथा अनुसृ एव अग्रगा मणः भव । प्राचीनाधुिनकयोः
म वितर्सेतु रूपो भवित सं ृ तानुसजर्कः ।

वतर्मानप र तौ देशवा सषु पार रकसम सता-
सद्भावयोः भावनानां िवकाश ाव कता इतोऽिप व धर्ता येन
प्र क्षिविवधतायामिप अ ा भः सं ृ ितं समानतां सौहाद्यर्भावं
च दृ ा अनेकतायामिप एकतायाः संक नायाः मूतर्रूपं प्रदातुं
श ते । अनया दृ ा भाषागतसद्धावनायाः महती भू मका
वतर्ते । सवार्सु भारतीयभाषासु सद्भावनायाः प रवेशः िनम येत,
इमाः भाषाः पर रं भावना क रे स िलताः भवेयुः अिप च
तासु पार रकादानप्रदान संक ः द्रढीभवेत् इ ेव भारत
भाषागतसद्भावनायाः मूलम ः । ईदृशं पिवतं्र तथा महत् काय
स ादियतुं स कर् भाषा ेन सं ृ त िवशेषं योगदानम् न
तु अ ीकरणीयम् । इयमेव अिद्वतीया भाषा या स ूण देशम्
एकसूत्र ं कृ ा राि य-एकतारूिपपिवत्रल पूरणे सफला भवेिदित
प्राचीनकालादेव िवद्वद्वरे ैः तथा चआधुिनकजनैः अिप अङ्ग िक्रयते ।

भाषागतसद्भावनायाः आलोचनकाले अनुवादप्रसङ्गः
अिनवायर्तया आग ित । अिप च भारतीयसािह ा ता ां
गितप्रदानकारी क त् सश ः आधारभूत मा म रूपः ।

अनुवादिवज्ञािनना डाँ जी. गोपीनाथनमहाशयेन िल खतं
यत् बहुभाषाभािषदेशे अ न् भारतवष अनुवाद उपादेयता तु
यं सद्धा । भारत िव भ प्रदेशानाम् सािह ेषु िनिहतमूलभूत-

एकतायाः रूपदशर्नाय अनुवाद एव एकमातं्र साधनम् । इ ं
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मानवानाम् एकतायां वाधक रूपं भौगोिलकं भाषागतं च प्राचीरम्
िवन िव मैत्रीभावनाम् इतोऽिप सुदृढां करोितअनुवादकायर् मदम् ।

अ ु तावत् सं ृ तेतरभाषातः सा ितकसं ृ तानूिदत-
सािह ानाम् आलोचनावसरेऽ न् SWOT (Strengths,
Weaknesses, Opportunities, Threats)
Assessment– इ नया प्रिक्रयया सं ृ तानूिदत-सािह ानां
शि -दौवर् -अवसर-भयािन इ ेतेषां िव ेषणं मू ायनं वा
िक्रयते ।

सं ृ तानूिदतसािह ानां शि ः (Strengths)
१. इयमेव अिद्वतीया भाषा या स ूण देशम् एकसूत्र ं कृ ा
राि य-एकतारूिपपिवत्रल पूरणे सफला भवेिदित प्राचीनकालादेव
िवद्वद्वरे ैः तथा च आधुिनकजनैः अिप अङ्ग िक्रयते ।
२. सं ृ तानूिदतसािह ानां सवार् धकवृह ि ः अ त
प्राचीनपर राल ज्ञानम् । िवचारयामः चेत् प ामः स ावनायाः
नैकािन द्वारा ण त ा मेनैव उद्घािटतािन भिवतुमहर् ।
३. अद्यतनीययुवसं ृ तानुवादकानां सं ा अिप तत्र
सकारा कशि रूपेण िववे ा ।
४. सामा जकानां सं ृ ताय दायवद्धता अिप लाभाय भवेत्
सं ृ तानूिदतसािह ानां प्रकाशने ।
५. सं ृ तानूिदतसािह ानां पुनमुर्द्रणं मुद्रणावृ ं च दृ ा ज्ञायते यत्
सं ृ तेऽनूिदत-ग्र ानां िवक्रययो ता अ ेव ।
६. नवनवीनसं ृ तानूिदतसािह ानाम् आिवभार्वेण पाठकरूचेः
प रपोषणं भवित, सािह भा ारः अिप िववधर्ते एव ।
७. अनुवादः आधुिनक करण-प मीकरण-औद्योिगक करण-
जातीयिविवधता-इ ादीनां पाठिनमार्तृरूपः मु घटकः अ , यतः
अ रार्ि यस ारे त महती भू मका वतर्ते ।
८. भारतसदृशे बहुभािषदेशे तथा आधुिनकयुग िव ृते सित
औद्योिगक-तकनीक िदक्ष अनुवादः सवर्दैवके तः ा ित ।
सं ृ तानूिदतसािह ानां दौवर् म् (Weaknesses)

अत्र कािनचन दौवर् ा िप दृ े –

63



मौिमतावरः

१. प्रकाशकानाम् अभावः ।
२. पाठकानां सं ा क्रमवधर्माना अ चेदिप तेषां सं ा
इतरभाषासािह ानामपेक्षया ुनैव ।
३. अ त्र पार रकसहयोिगतायाः मान सकतायाः अभावः ,
इतरप्रा ीय-वणर्-धमार्न् प्रित असहनशीलता अिप महती दवुर्लता ।
४. सं ृ तसेवयैव सं ृ ितसेवा, तयैव च रा सेवा इित वोध
अभावः िवद्यते जनमन स ।
५. संगणक यज्ञानेन सह सं ृ तज्ञान सम यसाधनरूपकायर्म्
अद्यािप अस ूणर्म् एव वतर्ते ।
सं ृ तानूिदतसािह ानां अवसरः (Opportunities)
१. सं ृ तानूिदतसािह ानां पाठकाः न िह समग्रे भारते िवद्यमानाः
स , अिप तु समग्रे िव े ते ा ाः । अतः अनुवादसािह
आिव िवप ां सं ृ तानूिदतसािह अिप वृहत् ानं िवद्यते
एव । नवीनाः पाठकाः समग्रिव सािह रसमा ादियतु म ,
य ु केवलमनुवादेनैव स वित । अतः सं ृ तानूिदतसािह
प्रचुरतया स ावनामयावसराः स एव ।
२. मानवानाम् एकतायां वाधक रूपं भौगोिलकं भाषागतं च भ ं
िवन िव मैत्रीभावनाम् इतोऽिप सुदृढां करोितअनुवादकायर् मदम् ।
अनुवादेनैव ‘वसुधैव कुटु कम्’ इित उपिनषदीयिवचारः मूतर्तां
प्रा ुयात् ।
३. संगणकेन या कानुवादकाय मा मभाषारूपेण सं ृ त
प्रभूतस ावना वतर्ते ।
सं ृ तानूिदतसािह ानां भयािन (Threats)
१. अद्यािप सं ृ तानूिदतग्र ानां के्रतुः सं ा अपयार् ा एव ।
२. नवागतानुवादकानां भाषायां ाकरणगतिव ुिततः रक्षणीयम्
आ ानम् ।
३. सरलसं ृ त वहाराय ताडणा भवेत्, िक ु सा
ताडणा सरल करणमाग प्रित न नयेत् । अनुवादकाय भाषायाः
सरल करणमागर्ः प र ः । अनुवादकानां सरल करणमागर्
ृहा भयावहा ।

४. भाषाशुद्धता यथा रक्षणीया तथैव िवषयगत तािप र क्षत ा ।
अनुवादकाले अनुवादकाः त िद्वषयेषु िवशेषेण ज्ञािननः भवेयुः ।
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अथ सं ृ तानूिदतसािह ानां शि -दौवर् -अवसर-भयािन
िव िवचायर् च व मदं िनः संशयं व ुं पायर्ते यत् अनुवादकैः
भूयांसः अनुवादाः सजर्नीयाः । यतः अनुवादकायण परोक्षतया
रा सेवा एव िक्रयते । एकेन अनुवादकेन एकतः सं ृ ितद्वय
रा द्वय देशद्वय िवचारधाराद्वय वा पर रयोः अ ः
सेतु ेन काय िक्रयते । अपरतः तेनैव भौगिलकसीमाः उ
भाषासु पार रकं सौहाद्यर्-सौमन -सद्भावािदकं सं ापयित ।
अनेनैव एका ता-वै करणयोः भावनया स यु ाः भवामो
वयम् । अनया दृ ा अनुवादक ु क त् सम यकः म कारी
संवाहकः भाषीयदूतः इ ािद भः आ ा भः स ानाहर्ः ।

क ािप वाङ्मय िवशेषतः भारतीयवाङ्मय सं ृ तानुवादेनैव
कवेिवर्चारधारायाः ऐ ात् रूपक नसादृ ा त
वाङ्मय भावस दः सुर क्षताः भवेयु रित मिद्व ासः ।
िविवधप्रकारकसािह सं ृ तानुवादेन िन खलभारते सवषां
जनानामै संिवधानं भावगतसंहित-साधनरूपं सुमहत् प्रयोजनं वा
स ित, यतो िह सं ृ तभाषायामेवा सवर्भारतीयमावेदनम्,
अख भारतीयसं ृ तेब ज । आगा मयुगम् आ ाराि यसं ृ तेः
युगं भवेत् तथा च स ेषण नूतनमा मानाम् आिव रेण
वै ीकरण िन नूतन क्षितजा उद्भािवता भिव । अ ां
पूणर्प्रिक्रयायाम् अनुवाद महद् गुरु ं वतर्ते । अनुवादेनैव ‘वसुधैव
कुटु कम्’ इित औपिनषदीयिवचारः मूतर्तां प्रा ुयात् । अनया दृ ा
स ेषण ापार उ ायकरूपेण अनुवादक तथा अनुवादकायर्
भू मका िनः संशयम् अप रहायार् ।

अथवर्वेदः अिप सामा प्रवाहतः उप र उ ाय मह ं
साधियतुं प्रेरयित – ‘उ ु लम् उद्वह’ १४ इित । तथैव समग्रिव तः
नवीनशा त च नािन अ ीवनधारां समाग ु इ ेवं प्रेरयित
ऋ ेद ‘आनोभद्राः क्रतवो य ु िव तः ’ १५ इित वचनम् ।
इ म् उ ृ -सं ृ त- च निविनमयेन समग्रिव म् एकनीडं
कतुर्म् अनुवाद िवशेषतः सं ृ ततः सं ृ ते वानूिदतसािह
महद्योगदानं वतर्ते, कदा चदप रहायर्मेव । अतः उपसंहार ेन
१४ अथवईइवदेः ४.१२.६
१५ ऋगवदेः १.८९.१
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मौिमतावरः

किववरव नजी १६ इित कुशलानुवादक ा भमतम् अनुसृ व ुं
श ते यत्, एक ाः भाषायाः िद्वतीयभाषां प्रित मत्रतायै प्रसा रतः
ह रूपः अ अनुवादः । सः ह ः यावद्वारं यावद धकं च िदक्ष
प्रसारियतुं श ते, तावत् प्रसारणीयः ।
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In Search of Bhūmā
Banani Barman* I

Regarding āśrama dharma
The ancient thinkers enumerated four stages

of life known as āśrama. The scheme of the
fourfold āśramas or stages of life is a unique
contribution of India to the thought of the ancient
world. The four āśramas are bramacarya,
gārhastya, vānaprastha and sannyāsa. It is
integrated with the concept of puruṣārtha or
four proper aims of life in hindu philosophy
namely dharma, artha, kāma and mokṣa. Each
stage has an ethical guideline for the individual
and for the society. However, proper observance
of āśrama dharma helps one to overcome
all sorts of calamities and difficulties and to
attain mokṣa. Moreover, it is wellknown that
Hinduism divides society into four classes and
specific duties to each class and stage of life
has been prescribed. Prof. S. K. Maitra nicely
defined “…the duties of varṇa and āśrama
together constitute the code of relative duties,
the duties of station in life, the duties obligatory
on the individual in consequence of social status,
temperament, specific powers and capacities.”i

According to various śāstric literature of
the Indian tradition the following are the duties
associated with each āśramas. Brahmacarya is

* Assistant Professor, Dept. of Philosophy, P. R. Thakur Govt.
College, Thakurnagar, Gaighata, 24Pgs(N), West Bengal.

i Maitra Susil Kumar, 2013, The Ethics of the Hindus,
Kolkata: University of Calcutta, p-1
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the stage of a student or the period of study and
selfdiscipline. By all means he should respect
his guru, observe purity and avoid amusements
etc. Gārhastyāśrama is the most vital stage in
life as it offers the largest scope for service and
sacrifice. It is in this period that one could pay the
debts that one owes to gods, gurus, dependants
and ancestors by performing sacrifice. It is the
foundation of other āśramas. Manusaṃhitā
establishes that men in all the three states are
sustained by householders only, with knowledge
and food, therefore this stage is considered as
the highest state.ii In vānaprasthāśrama, one
has to lead the life of a forest dweller. It is the
life of contemplation and of gradual withdrawal
from worldly ties. After passing through the
bramacarya and gṛhastha dharma one should
leave for the forest with or without his wife.
After the vānaprastha one should enter the
sannyāsāśrama. In this stage he leads a life of
complete renunciation.

II

Cases where āśrama dharmawas not followed
The system of āśrama is not mere theory,

the duties mentioned for the four orders help
man’s journey towards perfection. Here I
would like to cite few cases where this chain
of āśrama system was ignored. The lives of
Gautam Buddha, Sri Caitanyadeva and Ācārya
ii yasmāt trayopyāśramiṇo jnānenānnena cānvaham.

gṛhasthenaiva dhāryante tasmāj jyeṣṭhāŚramo
gṛhī//Manusaṃhitā3.78
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Śaṅkara are selected for this discussion. All of
them broke the continuity of āśrama system.
Siddhārtha, the son of king Śuddhodana of Śākya
clan had decided to leave his royal responsibility,
his loyal wife and newly born son in order to
realize enlightenment. He left the palace secretly
at deep night without taking permission of his
wife. Prof. Rājendraprasād in his article “On
Historiography of Classical Indian Ethics” deals
with a poetry written by Maithili Sharan Guptiii.
The poet raised an alternative voice ofYaśodharā.

Siddhi hetu swāmī gaye,
yaha gaurava ki bāta,
Para corī corī gaye,
yahī baḍā vyāghāta.

[Yashodhara, section5]
It means Yaśodharā stated that it is a matter

of great honour that her husband has gone
away in order to attain salvation. However,
he went away like a thief which makes her
mournful. Through the voice of Yaśodharā,
Prof. Rājendraprasād argued that “if liberation
is such a great thing, why does he not have the
courage to wake them up and tell them of his
plan to go away before departing?”iv Bāni Basu
the famous writer of Bengali literature in her
Maitreya Jātak raised same kind of alternative

iii Padma Bhushan Sri Maithili Sharan Gupt (1886-1964) is
recognised as one of the most important modern Indian
poets.

iv A Historical-Developmental Study of Classical Indian
Philosophy of Morals, p.1
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voice of Yaśodharā.v

Similar incident occurred in the case of
Viṣṇupriyādevī. Pandit Viśwambhara or Nimāi
Panḍit (nick name of Sri Caitanyadev) wanted
to abandon hearth and home, mother and wife,
friends and devotees, to become a sannyāsin
as his brother Viśvarūp had done. The greatest
hurdle on the way were his mother Śacīdevī and
his wife Viṣṇupriyā. After much persuasion and
subtle appeals, he got their extremely unwilling
consent. There exists another rumour regarding
this issue. Whenhe took a resolutionof accepting
a monastic vow, he wished to inform the news
only five and they were Śacīdevī, Gadādhara,
Brahmānanda, Srī Candraśekhara, Mukunda.
However, Viṣṇupriyādevī was not among the
five. As described in Caitanya Bhāgavata

Āmār Jananī gadādhara, brahmānanda/
Srīcandraśekharācārya, apar mukunda//

[Caitanya Bhāgavata 2.26.60]
However, one night in January 1510, without

the knowledge of any one, when the whole of
Navadvīpa (hometown of Sri Caitanya situated
at Nadia district of West Bengal) was asleep he
went away from home. Sri Caitanya left his
house at deep night without the permission of
his loyal wife.

Śaṅkara’s case was different. Śaṅkara was
an Indian philosopher and theologian who
expounded the doctrine of Advaita Vedānta.
According to one tradition Śaṅkara was born
into a pious nambudiri Brāhmin family in a

v Maitreya Jatak, pp. 355-356

70



In Search of Bhūmā

quiet village called Kālāḍī on the bank of periyar
river, Kerala Southern India. It is said that he
had lost his father, Śivaguru early in his life
and he was raised under the loving care of his
mother. Right from his childhood he was keen
on becoming a monk which was against his
mother’s will. Śaṅkara knew exactly what he
had to do. Once Śaṅkara was taking birth in the
pūrṇā river suddenly a crocodile caught hold
of his leg and started to drag him. Since every
hindu is supposed to enter the phase of sannyāsa
before death he urged her mother to allow him
to die as a monk. Having no choice, she gave her
permission. As soon as she gave her consent
the crocodile let go his leg immediately. Śaṅkara
was miraculously unharmed and went on to
become a monk as his mother had already given
him the permission to do so (famous hearsay
about Śaṅkara’s life). In the case of Śaṅkara we
find that he made a trick to get a permission
from his mother. It is one kind of vipralipsā
which creates moral vice. He overturned the
basic discipline (speaking truth) of a brahmacarī
as he was on this stage. Moreover, he was the
only child of his parents and it was perhaps his
utmost duty to take care of his old mother.

III

Dilemma: āśrama specific duties vs spiritual
crisis

Our classical Indian thinkers do not make
even a mild objection against Gautama’s or
Sri Caitanyadeva’s activity even critics never
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accuse Śaṅkara for using a trick to secure
mother’s permission for sannyāsa. According
to the history of Indian axiology Siddhārtas’s
‘mahāviniṣkramaṇa’ is considered as highly
commendable. Any Vaiṣṇava never accuse
Śrī Caitanyadeva for his gṛhatyāga rather our
tradition glorifies such incidents. However,
to take care of one’s wife and child to trust
one’s wife to respect the individuality, dignity,
independent opinion of her as a human being
are the moral duties of a husband. Primarily,
we should keep in mind that both Gautama
and Sri Caitanya were belonging to gārhastya
āśrama. Therefore, to take care is of one’s
wife were their utmost duties of this specific
stage of life. They both disobeyed the minimum
promise of conjugal life. They ignored moral
obligations. The duties of the married life are
obligatory on whoever has married and has a
family. According to Manusaṃhitā the duty of
all husband to take care their wives. Considering
that the highest duty of all castes, even weak
husbands strive to guard their wives.vi

Now the question is: are their actions should
be morally justified. This question will be
entertained in the very next section.

Bibliography:
1. Caitanya Prasanga; Jagadish Bhattacharya; Kolkata
Bangīya Sāhitya Pariṣad; 1421(Bangābda).

vi Imaṃ hi sarvavarṇānāṃ paśyanto dharmamuttamam.
Yatante rakṣituṃ bhāryāṃ bhartāro durbalā
api[Manusaṃhitā 9.6]
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2. The Ethics of the Hindus; Susil Kumar Maitra; Kolkata
University of Calcutta; 2013.
3. UpanisatSaṃgraha; J.L. Shastri (Editor); New Delhi
Motilal Banarsidass Publisher; 2011.
4. Swami Vivekananda on Universal Ethics and Moral
Conduct Swamī Ranganāthānanda, Bombay Bharatiya
Vidya Bhavan; 1995.
5. Bhakti school of Vedānta; Swamī Tapasyānanda;
Mylapore Sri Ramakrishna Math; 2003.
6. Classical Indian Ethical Thought; Kedar Nath Tiwari;
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7. What The Buddha Taught; Walpola Sri Rahula; London
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8. A HistoricalDevelopmental Study of Classical Indian
Philosophy of Morals; Rajendraprasad (Editor); New
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The status of Kinnaras in Ancient
India and Modern India and also

mostly based on Sanskrit
Literature
Nilachal Mishra*

Introduction

Sanskrit Literature is very vast and divided
into two parts like Classical Literature and Vedic
Literature. There is a beautiful description
of the puruṣārtha catuṣthayas, and which main
intention ismeant for the development of human
beings.

At first, the Brāhmaṇa text like Śathapatha
Brāhmaṇa describes of the Kinnaraswho are the
menof sheep faced (Aśvamukhī). In theClassical
Sanskrit Literature like theMahābhārata and the
Rāmāyaṇa described the subjects of Kinnaras
vividly. In Vālmīki Rāmāyaṇa, Ayodhyā kāṇḍa,
when Lord Śrīrāma accepts the order to stay
fourteen years in the forest with his younger
brothers Lakṣmaṇa and Janakanandīni Sītā, at
that time every people of Ayodhyā with many
ladies, gents, and Kinnaras went out of the city,
Ayodhyā for leaving their dearest Lord Śrīrāma.
All the people were returned to their homes but
except the Kinnaras, and they are waited at that
place till returning of their Lord, Śrīrāma to the
kingdom, Ayodhyā.

Hindu Mythology describes the Kinaras

* Lecturer in Sanskrit, K.C.P.A.N Jr. College, Bankoi, Khurda,
Odisha, India
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who are paradigmatic lovers, and a celestial
musician, part human, part horse, and also a
part bird, Buddhist mythology describes the
characters of the two beloved mythological
characters, and they are the benevolent half
human, halfbird, and they are known as the
kinnaras and Kinnarīs. It is believed they have
come from the Hindu the Himālayas, and it is
often seen, they are the wellbeing of human
society at the time of danger or any trouble.

Kimpuruṣas are described as lionheaded
beings Kim ( Is it? ) + Puruṣa (man), which is
the splitting of the word like Kimpuruṣa, and
literally translated as ‘Is it human?’. Kinnaras
and kimpuruṣas are related most likely the same
tribe. Some purāṇas mention the kinnaras as
horseheaded.

Purāṇas mentions the devil with horse
headed, and he is known as Hayagriva, who is
also horse headed in Sanskrit. That Asura was
killed by Lord Viṣṇuwho incarnated as a similar
form of a horseheaded human figure. The great
epic the Rāmāyaṇa and the Mahābhārata, and
the Purāṇas describe Himālayas as the living
place of Kinnaras.

There are a description of two actors in
the Mahābhārata who are the Kinnaras and
they worked the developmental works for
developing of the Paṇḍavas, their first name
is Śikhaṇḍī and second is the son of Arjuna,
Irāvān. Śikhaṇḍī fulfilled his vow after the
death of the grandfather, Bhīṣma. And Irāvān
helped his grandfather, Arjuna in the battle
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of Kurukṣhetra by showing his heroic deeds
to all. (Mahābhārata, Sabhāparva, Vanaparva,
Bhīṣmaparva, Chapter83, 90, 91 ).

As per the view of his grandfather Bhīṣma
of the Mahābhārata, the Kinnaras become
very obedient and they can be engaged as the
servant in the inner house of the kings. The
city named Kārtikeya Nagara was always filled
with the singing of the Kinnaras. (Mahābhārata,
Śāntiparva).

There is a description of visiting of the
Arjuna towards the cities of Kinnaras. The hero
Arjuna went to the kimpuruṣaas by crossing the
Dhavalagiri which was saved by Drumaputra.
(Mahābhārata, Sabhāparva).

The definition of Kinnaras is given in
the Amarakoṣa like this. ‘Syātkinnaraḥ kiṁ
puruṣasturangavadano mayuḥ’ means the
Kinnaras and the kimpuruṣas are the same and
such word used for the kinnaras in the Sanskrit
literature. The beautiful description of Kinnaras
is seen in the Mahākāvya, Kumārasambhavam
by Kālidāsa like this.

Udvejayatyadagaliparṣiṇabhāgān
mārgeśailībhūtahimepi yatra.

Na durvahaśroṣipayodharārtā bhidati
mandāṁ gatimaśvamukhyaḥ..

Yatrāṁśukākṣepavilajjitānāṁ
yadṛcchayākimpuruṣānganānāṁ.

Darīgṛhadvāravilambibimvāśastiraskariṇyo
jaladā bhavanti..

(Kumārasambhavam, Canto
1, Sloka 14).
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Further, In another place of
Kumārsambhavam of Kālidāsa, Kinnara girls
have participated in a singing program and they
have got accompany with Pārvatī, the daughter
of the mountain, Himālaya. The description of
Kumārsambhavam is seen as follows:

Upāttavarṇe carite Pinākinaḥ
savāṣpakaṇthaskhalitaiḥ padairiyam.
Anekaśaḥ kinnararājakanyakā
Vanāntasangītasakhīrarodayat..

(Kumārasambhavam, Canto
V, Sloka 56).

When Pārvati sings the songs of the Lord
Śiva, at that time, the daughter of Kinnara Kings
gave the accompany with her in the dancing
programs in the forest, and the Kinnara girls
are naturally competent in the works of music,
which is described by the poet, Kālidāsa in
Raghuvaṁśam like this.

Vṛttaṁ Rāmasya Vālmīkeḥ kṛtistvau
kiṁnarasvanau.

Kiṁ tadyena mano hartumalaṁ syātāṁ
na śṛṇvatām..

(Raghuvaṁśam 15.64)

Viṣṇudharmotora Purāṇa describes the
Kinnaras like this.

Kinnarākhyā kiṁpuruṣāḥ nāgāḥ
kadrusutā matāḥ.

Sidhā vidyādharāḥ proktā
devarātmāstathāpsarā..

(Viṣṇudharmottara Purāṇa, Śāstriya
chapter, page 21)
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This is the story of the Kinnaras that, they are
the son of the Gandharvas, Nāgas, and kadrus,
and they are competent in many vidyās. So they
are the soul of the gods and like the apsarās.
Kālidāsa, the great poet of Sanskrit says:

Yaḥ pūrayan kīcakarandhrabhagān
darīmukhothena samīraṇena.

Udgāsyatāmicchati kinnarāṇāṁ
tānpradāyitvāmivopagantum.

(Kumārsambhavam,
Canto I, Sloka 8)

Kālidāsa says in Meghadūtam that, the
bamboos make a sound which is very melodious
and the kinnara girls were singing the songs of
the Lord Mahādeva’s tripurāsura winning story.
If your soundmakes the sound ofmṛdanga, then
the singing of Mahādeva’s song fulfills all the
things. The description of Kālidāsa’s voice is like
this.

Śavdāyante madhurmanilaiḥ kīcakaḥ
pūryamāṇāḥ

Saṁsthābhistripuravijayo gīyate
kinnarībhiḥ.

Nihārdaste muraja eva cetkanderṣu
dhvaniḥ svyāt

Sanghātārtho nanu paśupatstatrā bhāvī
samagraḥ..

(Pūrvamegha).
Purāṇas describe the Kinnaras, and the

system of callings of the Kinnaras are described
in Viṣṇudharmottara Purāṇa very beautifully,
and the Kinnaras come by the calling. Purāṇa
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says:

Āvahayiṣyāmi tathā kinnarāḥ
devagayanān.

Āyantu kinnarāḥ survey susvarāstu
sulacana..
Today’s Indian law about the Kinnaras

‘Recognition of transgenders as the third
gender is not a social or medical issue but a
human rights issue’ It is said by Hon’ble Justice
K.S Radhakrishnan of Supreme Court of India,
who headed the twojudge Supreme Court
Bench. The Court says:

‘Transgenders are also citizens of India, and
they must be provided equal opportunity to
grow.’

The court order provides the legal sanctity
to the third gender Laxmi Narayan Tripathi who
was the petitioner of the case welcomed such
type of judgment and telling that the community
had suffered from a long time in the field of
discrimination and ignorance. In the year 2009,
the Election Commission of India took a good
step by giving permission to choose their gender
as ‘other’ on ballot forms (bbc.com).

Kinnaras are called the third gender in our
society and it is known that their sexual organs
are not fully developed. As per a calculation of
2011 of India, there are 4.9 lakhs kinnaras are
lived in the whole of India, and among them, 37
thousand kinnaras are also lived in the state like
Uttar Pradesh.

Under the chairmanship of our Hon’ble
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Prime Minister Sri Narendra Modiji has passed a
personal bill in the assembly of the betterment
of kinnaras, and they have accepted the third
gender as per the judgment of the Supreme
Court of India. And by which order, Kinnaras
are able to gain all the facilities about social life,
education, and also in the field of economical
benefits.i

Conclusion
From the above discussions, it is concluded

that the kinnaras are not the same as the
common people, they possess some extra
ordinary qualities and some divine qualities but
the society looks them as not the same people as
us. Nowadays their social status increases and
they are now eligible to get the same rights as
the livings of common people because they have
lives and they are also human beings and not
different from others.
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